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Kääntäjänkoulutus on siirtynyt kokonaan maisterivaiheeseen monikielisen viestinnän ja 

käännöstieteen maisteriohjelmaksi, joka tunnetaan tuttavallisemmin nimellä Moviko. 

Käännöstieteen opintoja edeltävät kandidaatinopinnot suoritetaan kielten kandidaatti-

ohjelmassa.  

 

Movikossa voi vuonna 2026 opiskella kääntämistä ja tulkkausta kielipareissa suomi-

englanti, suomi-saksa ja suomi-venäjä sekä kääntämistä kieliparissa suomi-ruotsi. 

Erikoistumisvaihtoehtoja ovat esimerkiksi käännösteknologia, kääntäminen luovilla 

aloilla, erikoisalojen kääntäminen ja oikeustulkkaus. (Tampereen yliopisto n.d.). 

Professoreita on englannissa kaksi ja venäjässä yksi. Saksan professori toimii käännös-

tieteen lisäksi myös kielen ja kulttuurin opintosuunnan professorina. Lisäksi Movikon 

henkilökuntaan kuuluu lehtoreita, yliopistonlehtoreita ja yliopisto-opettajia sekä 

erilaisissa työsuhteissa olevia tutkijoita. Tarkan määrän laskeminen on haastavaa, koska 

osa henkilökunnasta toimii sekä Movikossa että kielen ja kulttuurin opetuksessa.  

 

1.2 Tämän juhlajulkaisun synty 
 

Tampereen kääntäjänkoulutuksen edellistä pyöreää syntymäpäivää juhlistettiin kevät-

lukukaudella 2016 Studia Generalia -luentosarjalla Mansesta maailmalle: 50 vuotta 

kääntämisen koulutusta Tampereella. Tampereen kääntäjänkoulutuksen 60 vuoden 

matkaa juhlistamme tällä juhlajulkaisulla, joka kokoaa yksiin kansiin aikalaisten muistoja 

ja faktatietoja kääntäjänkoulutuksen eri vuosikymmeniltä. Hankkeessa meitä inspiroi 

Laura Ivaskan, Outi Paloposken ja Leena Salmen (2024) toimittama Mikaelin teema-

numero Suomalaisen kääntäjänkoulutuksen historiaa. Hitaina hämäläisinä nimittäin 

tamperelaiset eivät kyseiseen teemanumeroon mukaan ehtineet.  

 

Päädyimme Marja Kivilehdon kanssa toimittamaan tämän Tampere-painotteisen 

historiikin. Alkuvuodesta 2025 kutsuimme kirjoittajia henkilökohtaisilla viesteillä, ja 

lisäksi kirjoituskutsua jaettiin Facebookin kautta. Pyysimme yleistajuisia tai tieteellisiä 

kirjoituksia, kouluttajien ja opiskelijoiden muistoja ja kokemuksia, kääntäjänkoulutuksen 

toimintaan osallistuneiden haastatteluja, erilaisten tiettyä aikakautta kuvaavien aineisto-

jen tarkasteluja ja yksittäisten oppiaineiden lyhyitä historiikkeja. Lähes kaikkia näitä 

saimmekin ja pystyimme ottamaan mukaan juhlajulkaisuun.  

 

Marjalla ja minulla oli alusta alkaen sovittuna selkeä työnjako: Marja toimisi juhla-

julkaisun ensimmäisenä toimittajana ja minä vastaavasti toisen työn alle ottamamme 

toimitetun julkaisun, Jürgen F. Schoppin juhlakirjan, ensimmäisenä toimittajana. Tästä 

lyötiin kättä päälle. Tämän työnjaon mukainen yhteistyömme toimikin erinomaisesti aina 

maaliskuun alkuun ja Marjan äkilliseen kuolemaan saakka, jonka jälkeen työn loppuun 

saattaminen Marjan kanssa sovitulla tavalla on ollut minulle kunnia-asia.  
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Suomessa ja erityisesti Tampereella tarkastelevat professorin näkökulmasta Liisa Tiittula, 

Hannu Tommola, Kaisa Koskinen ja Krista Varantola.  

 

Muistoja kieli-instituutista aloittaa henkilökohtaisten muisteluiden sarjan, joka jatkuu 

teemassa Kieli-instituutista kääntäjänkoulutukseen. Muistojaan ja kokemuksiaan jakavat 

Liisa Ritanen, Sinikka Hiltunen, Heli Mäntyranta, Anna-Riitta Vuorikoski ja Roger Luke.  

 

Seuraavaksi painopiste siirtyy opiskelijaelämään, josta muistojaan kertovat Seppo 

Viitanen, Outi Aaltonen, Tarja Oinonen ja Pia von Essen, Hanna Nurmi opiskelu-

tovereineen sekä Dieter Schmitzin haastattelemat kuusi Tampereen kääntäjänkoulutuk-

sen alumnia. Teeman päättää nykyisten opiskelijoiden Iida Seppäsen ja Ville Porkan 

puheenvuoro.  

 

Tämän jälkeen tarkastellaan Opetusta ja oppimista. Alkuun Satu Valkiainen ja Miia 

Santalahti havainnollistavat venäjän valintakoeaineistojen pohjalta, millä keinoin opiske-

lijoita on vuosien varrella kääntäjänkoulutukseen valittu. Tämän jälkeen tarkastellaan 

kääntäjänkoulutukseen liittyviä eri osa-alueita. Marja Kivilehdon teksti käsittelee ruotsin 

kääntämisen opettamista ja Maija Surakan ja Mary Nurmisen teksti erillistä teknisen 

viestinnän kokonaisuutta. Kirsi Lammi ja Pia von Essen käsittelevät tulkkien koulutusta, 

Mikhail Mikhailov ja kollegat opetustiloja ja teknologiaa sekä Igor Kudashev terminolo-

gian ja terminhallinnan opetusta. Teeman päättää Sari Hokkasen omakohtainen kertomus 

kääntämisen ja tulkkauksen opettajaksi kasvamisesta.  

 

Toivoimme juhlajulkaisuun myös tekstejä suomen kielestä ja kielenhuollosta, joilla on 

ollut ja on keskeinen asema kääntäjänkoulutuksessa. Valitettavasti emme kuitenkaan 

saaneet kirjoituksia tästä aihepiiristä. Kielenhuollon ja suomen kielen kysymykset nouse-

vat kuitenkin erinomaisesti esille Maijaliisa Mattilan pakinanomaisessa kirjoituksessa, 

joka päättää juhlajulkaisun.  

 

Juhlajulkaisun alussa on itseoikeutetusti kunnianosoitus julkaisun viimeistelyvaiheessa 

menehtyneelle ensimmäiselle toimittajalle yliopistonlehtori, dosentti Marja Kivilehdolle. 

Monikielisessä luvussa nykyiset ja entiset työyhteisön jäsenet muistelevat Marjaa.  

 

Julkaisu vie lukijan aikamatkalle Satakunnankadulle, Pyynikille ja Pinni B:hen. Se antaa 

lukijalle mahdollisuuden muodostaa kokonaiskuvaa menneistä tapahtumista eri 

kokijoiden kertomusten pohjalta. Me toimittajat olimme hyvin tietoisia siitä, että 

kirjoituksissa on keskinäistä päällekkäisyyttä, mutta halusimme sen teksteihin jättää. 

Useammassa tekstissä esiintyvät esimerkiksi tietyt henkilöt, kuten Tampereen käännös-

tieteen kansainväliseen tietoisuuteen nostanut Justa Holz-Mänttäri, opintonsa kesken 

jättänyt Juice Leskinen sekä Pyynikin rakennuksessa kummitteleva Hugo Salmela.  



https://journal.fi/mikael/issue/view/11562
https://doi.org/10.61200/mikael.152218
https://www.tuni.fi/fi/tutustu-meihin/monikielinen-viestinta-ja-kaannostiede
https://www.tuni.fi/fi/tutustu-meihin/monikielinen-viestinta-ja-kaannostiede
https://urn.fi/URN:ISBN:978-952-03-4427-6
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Muisteloita Marjasta / Memories of Marja / Erinnerungen  

an Marja 
 

 

 

Tieto yliopistonlehtori Marja Kivilehdon yllättävästä kuolemasta pysäytti koko Kielten 

yksikön väen maaliskuun alussa 2026. Marja edusti Movikoa ja pohjoismaisia kieliä, 

mutta oli merkittävä henkilö koko Kielten yksikölle. Tässä luvussa Marjan silloiset ja 

entiset kollegat muistavat ja muistelevat Marjaa. Kirjoitukset on koottu keväällä 2026 ja 

ne esitetään tässä satunnaisessa järjestyksessä alkuperäisessä muodossaan, ainoastaan 

kirjoitusvirheet on teksteistä korjattu. 

 

***  

Kivilehdon Marja kuului työpaikkamme vakiokalustoon. Marjan huoneessa paloi aina valo, ja 
Marja oli se, joka keitteli kahvit ja tyhjensi tiskikoneen muidenkin puolesta. Marja opetti ja 
ohjasi antaumuksellisesti, tutki ja julkaisi ahkerasti, pyöritti monenlaista hallintohommaa 
nurisematta ja tarjoutui aina viisaaksi keskustelukumppaniksi, jos jokin asia mietitytti. Opin 
tuntemaan Marjan erityisesti Kielten tohtoriohjelma DPLA:n suunnitteluryhmän jäsenenä ja 
varapuheenjohtajana. Kun aloitin yksikön uutena tohtoriohjelmavastaavana vuonna 2022, 
Marja neuvoi ja sparrasi, tuki järkähtämättä ja oli luotettavana selkänojana vaikeissa 
päätöksissä. Tästä olen Marjalle ikuisesti kiitollinen. Jään muistamaan Marjan kauniina 
kuvana siitä, mitä inhimillisyys on: Marja oli samaan aikaan luja ja herkkä, vaativa ja lempeä. 
Marjassa heijastui ihmisenä olemisen vaikeus ja toisille lähimmäisenä toimimisen arvo. 
Samassa paketissa oli supersankarin vahvuutta ja metsän keijun haurautta. Marja ei koskaan 
kävellyt vain ohi. 
 

Liisa Mustanoja 

Suomen kielen vanhempi yliopistonlehtori, Kielten yksikön päällikkö 

 

 

** * 

Opin tuntemaan Marja Kivilehdon työlleen omistautuneena, asiantuntevana ja monialaisena 
opettajana ja tutkijana niinä muutamina vuosina, joina olimme työtovereita Tampereen 
yliopiston kielten yksikössä. Lyhyen aikaa vedimme yhdessä kielten tohtoriohjelmaa, minä 
tohtoriohjelmavastaavana ja Marja johtoryhmän varavastaavana. On vaikea kuvitella 
luotettavampaa, tunnollisempaa ja uutterampaa yliopistotyöntekijää kuin Marja oli. Lepää 
rauhassa.  
 

Sanna Turoma, professori, venäjän kieli ja kulttuuri 

 

 

***  
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***  

Liebe Marja, 
meine letzte Mail an dich blieb leider ohne Antwort.  
Ob du mit zum Essen kommen wolltest? 
Es gab Chicken.   
Du warst eingeladen. Das hatte ich versprochen. 
Wie so oft schuldete ich dir einen Gefallen.  
Geld und Geschenke wolltest du ja nie annehmen.  
Hinterher hätten wir Kaffee getrunken.  
Du hättest den Kopf geschüttelt über all die Dinge, die dich störten und nicht so waren, wie sie 
hätten sein sollen.  
Die gibt es immer. So ist das Leben.  
Über das ein oder andere hätten wir gelacht.  
Wir hätten uns Mut gemacht.  
Wir kannten uns lange.  
Da weiß man, wie man tickt.  
Du hättest über vieles den Kopf geschüttelt.  
Aber trotzdem weitergemacht.  
Wie immer.  
Unermüdlich.  
Mit voller Energie.  
Ich wünschte, du hättest geantwortet. 
Und wir wären essen gegangen. 
Wie versprochen. 
Mit Kaffee.  
Noch möglichst oft.  
  
Dieter 

 
 

***  

Marja oli tutkijana ja yliopistolaisena esikuva. Luotettava peruskallio. Hän oli rautainen 
ammattilainen, tinkimätön periaatekysymyksissä, mutta aina hyvään pyrkivä. Tavattoman 
nöyrä ja vaatimaton. Ainutlaatuinen yhdistelmä ominaisuuksia. Tulemme kaipaamaan sinua 
pitkään. Lepää rauhassa. 
 
Igor Kudashev, 

Yliopistonlehtori 

 

 
***  
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Yo-ystävälle ja kollegalle, koskettavalle Marjalle kirjoitin seuraavat ajatukset 10.3. 
musertavaa viestiä muutaman päivän tunnista toiseen mielessäni pyöriteltyäni 
 

Olet mielessä. 
Muistoksesi paastonajan kynttilät sytytän.  
Muistan, kuinka uskollisesti kannoit ruusuja työpöydälle lasiin tuoksumaan.  
Silloin, kun kaikki muu tuntui kovin kovalta työltä, 
hyvältä tuoksuivat silloinkin ruusut  
- myös ne pihalta napatut kurtut. 
 

Siunaustilaisuutta edeltävänä yönä (20.-21.3.) valvoin ja ajattelin jälleen sinua Marja, ja 
lähdin ulos kävelemään. Revontulet leiskuivat läpi taivaan. Kirjoitin seuraavat ajatukset. 
Aamulla jouduin lähtemään kohti Helsinkiä, en päässyt sinua surukseni saattamaan. 
 

Olet jo tähtien tuolla puolen.  
Tänä yönä koko taivaan kannen halki lentää revontulia luoksesi. Aamulla sinut siunataan. 
Lepää rauhassa tämän maailmaan kiireeseen ja epätäydellisyyteen väsynyt sielu  
 

Muistelen, kuinka joskus toin sinulle Marja juhannusruusuja työpöydällesi tuoksumaan 
juhannuksen alla. Ilahduit siitä aika lailla. 
 

Lähetin kollegasi ja ystäväsi Dieterin mukana kynttilän työpöydällesi, hiljaiseen huoneeseen, 
siihen, jossa aina ennen puursit, oli viikonloppu, joulu, juhannus tai pääsiäinen. Se on 
puutarhani ruusujenkin mettä sisältävä mehiläisvahakynttilä. 
 

Hienon, herkän, käsittämättömän uutteran ruusujen rakastajan muistolle 
 

Laura Pihkala-Posti 

 

 

***  

Ystäväni Marja, 
 

kirjoitan tämän sinulle, koska olisin vielä halunnut käydä kanssasi kahvilla Tammelantorin 
kissakahvilassa. Sinulla oli paikka sydämessä toisten auttamiselle ja myös eläinystäville. Olit 
oikeudenmukainen opiskelijoille, lojaali työkavereille ja nokkela ja sanavalmis, huumorin-
tajusi osasi välillä yllättää. En aina päässyt perille sinusta. Tommy Tabermannia mukaillen 
tuntuu, että etsit koko ajan sitä Suurta. En tiedä, mikä se on, mutta ehkä jonain yönä unessa 
tulet kertomaan minulle siitä.  
 

Jag är väldigt tacksam för vårt samarbete. I flera år planerade och organiserade vi 
gemensamma kurser. Du var så pålitlig och dina arbetsmetoder var så välstrukturerade, att 
jag ibland kände mig som följare i en pardans. Du var min vän, men också en imponerande 
medarbetare i översättarutbildningen.  
 

Rauhallista lepoa, Marja 
 
Päivi Stöckell, ystävä, entinen kollega 
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***  

Marja Kivilehdon muistolle 
  
Vaikka olen jo muutama vuosi sitten jäänyt eläkkeelle, muistelen edelleen lämmöllä ja 
kunnioituksella entistä kollegaani Marjaa. Yhdessä tarkastimme useammankin gradun ja 
kirjoitimme lausunnot, yhdessä järjestimme konferensseja ja Studia generalia -luentosarjan 
Mansesta maailmalle, yhdessä toimitimme julkaisuja.    
  

Marjan kanssa olemme olleet läheisiä vielä senkin jälkeen, kun jäin pois työelämästä. 
Tapasimme useamman kerran, ohjasimme samaa väitöskirjantekijää, vaihdoimme kuulu-
misia ja toivottelimme hyvät joulut, juhannukset ja nimipäivät. Jokaisella tapaamiskerralla 
Marjan halaus ja hymy olivat aina yhtä sydämellisiä. 
  

Olimme suunnitelleet tapaamista myös tämän vuoden maaliskuun alkupuolelle, kun olin 
viimeksi käymässä Tampereella, mutta valitettavasti kummankin aikatauluista ei löytynyt 
yhteistä aikaa. Emme silloin vielä voineet aavistaa, mitä tulee tapahtumaan.  
  

Marja, en arvosta sinua ainoastaan entisenä kollegana, vaan myös ystävänäni, jolla oli sydän 
paikallaan. Minulla on sinua ikävä.    
  

Das Schönste, was du jemandem schenken kannst, ist Zeit, denn damit schenkst du ein Stück 
von deinem Leben.  
  
Annikki Liimatainen 

ma. professori, emerita, saksan kieli, kulttuuri ja kääntäminen 

 

 
***  

Tunsin Marjan jo omilta opiskeluvuosiltani, mutta tutustuimme kunnolla vasta aloitettuani 
väitöskirjatyön parissa. Marja oli todella kannustava heti alusta lähtien ja aidosti innostunut 
aina uusista onnistumisista sekä lohduttava, kun työ ei aina sujunutkaan. Kun ohjaajatiimiäni 
oli tarpeen täydentää, Marja otti minut auliisti ohjattavakseen huolimatta työntäyteisestä 
kalenteristaan. Keskustelumme ajautuivat usein työstä ulos filosofisempaankin pohdiskeluun, 
jolla on ollut suuri vaikutus ajatteluuni niin työstä kuin elämästä yleisestikin. Marja otti minut 
myös moneen mukaan: sain monia oppeja ja runsaasti kannustusta niin opettaessamme 
yhdessä tutkijan taitoja kandiopiskelijoille kuin valvoessamme auktorisoidun kääntäjän 
tutkintoa pitkinä marraskuisina lauantaipäivinä vuodesta toiseen. 
 

Marja, jään muistamaan sinua suurella lämmöllä. Ovesi oli minulle aina auki ja muistit aina 
kiireistä huolimatta kysyä kuulumisia sekä muistuttaa jaksamisen tärkeydestä. Olit minulle 
yliopistolla tuki ja turva, ja olen todella surullinen, että en päässyt tuomaan sinulle kutsua 
omaan väitökseeni. Sinut tuntien uskon, että saatat seurata sitä kuitenkin jostain. 
 
Henrik Oksanen, väitöskirjatutkija 

 
*** 
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***  

Tutustuin Marjaan heti, kun tulin Tampereelle töihin. Hänellä oli tapana toivottaa uudet 
movikolaiset tervetulleeksi ja hän oli aina kiinnostunut kuulemaan ihmisten taustoista ja 
erikoisaloista. Ystävyys syveni vähitellen, mutta Marja esimerkiksi kutsui minut väitös-
karonkkaansa, vaikka olimme tunteneet vajaan vuoden. 
 

Marjaa miettiessä ensimmäisenä tulee mieleen hänen kykynsä innostua ja kiinnostua 
monenlaisista asioista. Hän luki paljon: lehtiä, kirjoja, tutkimuskirjallisuutta. Hänellä oli 
voimakas halu olla asioista perillä, ja siksi hän selvitti myös erilaisten systeemien salat Sisusta 
tekoälyyn, vaikkei ollutkaan suurin tietotekniikan ystävä. Tämä perehtyneisyys teki hänestä 
tehokkaan johtajan Movikolle ja paneutuneen opettajan, joka osasi vaatia vielä vähän lisää 
kollegoilta ja opiskelijoilta, aina tutkinto-ohjelman ja opiskelijan parhaaksi. 
 

Marjan suuri vastuunkanto näkyi myös päivittäisessä elämässä. Hän osallistui yhteisten 
tilojen, etenkin keittiön, siistinä pitämiseen. Samalla tavoin hän piti huolta kollegoista, ja oli 
aina valmis vaihtamaan muutaman sanan. Meillä oli yhteinen mieltymys hieman sarkastiseen 
huumoriin, ja tällainen juttelu toi piristystä kummankin päivään vuosien varrella. 
Viimeisimpiä muistojani tällaisista keskusteluista on se, kun kerroin jääväni piakkoin 
eläkkeelle, ja Marja kielsi minua lähtemästä ja uhkasi kahlita huoneeseensa. Kävikin niin, että 
Marja oli se, joka lähti ensin. 
 

Marja oli eläinrakas, ja kävi mielellään hoitamassa kollegoiden lemmikkejä loma-aikoina. 
Marjalla oli myös tapana käydä marjametsällä ja tuoda sieltä satoa lähikollegoille. Rakkaus 
luontoon näkyi myös pensasruusuissa, joita hän toi pöytänsä kulmalle. Aina kun ruusun tuoksu 
leijailee nenääni, muistan Marjan. 
 
Arja Nurmi, englannin kääntämisen yliopistonlehtori 

 
 

***  

Marja 
valmiina töihin 
ensimmäisenä läsnä 
heti aamusta 
lämpö ja äly 
pilke silmäkulmassa 
sanavalmiina 
työ on nyt tehty 
jäljet jäi meihin kaikkiin 
etkä unohdu 
 
Viiltävän tarkkoja huomioitasi ja lempeää kannustustasi lämmöllä muistaen 
 
A-K Leminen 
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Henkilökuvat 
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Holz-Mänttärin siirryttyä Tampereelta Turkuun. Jürgen oli suorittanut maisterintutkinnon 

Saksan Kielissä, jossa hän oli opiskellut pohjoismaisia kieliä, germanistiikkaa ja kansa-

tiedettä. Turussa hän oli opiskellut vielä lisää nordistiikkaa ja germanistiikkaa. Rekry-

tointiaikoihin hän työskenteli tuntiopettajana Åbo Akademissa. Jürgen muistaa vielä 

hyvin työhaastattelun. Saavuttuaan Tampereen kieli-instituutin tiloihin Satakunnankatu 

13:ssa hän esittäytyi lyhyesti, minkä jälkeen oli yhteisen kahvittelun ja keskustelun vuoro. 

Kahvin jälkeen Roland Freihoff ja Ilpo Paloheimo vetäytyivät hetkeksi keskustelemaan 

keskenään ja ilmoittivat sitten Jürgenille, että hän saa paikan. Jürgen ei tuntenut entuu-

destaan opetuksen sisältöjä, mutta opiskelijoiden ansiosta hän sai aiempia materiaaleja ja 

pystyi perehtymään aihepiireihin. 

 

Kaarina Hietanen aloitti Tampereella 1984. Tuolloin kieli-instituutti oli jo siirtynyt osaksi 

Tampereen yliopistoa. Kuten Jürgen, myös Kaarina tuli Turusta, tosin paikallisesta kieli-

instituutista, jossa hän oli toiminut päätoimisena tuntiopettajana. Kieli-instituuttien opet-

tajat ry:ssä Kaarina oli tutustunut Tampereen kieli-instituutin Liisa Ritaseen, joka oli jo 

tuolloin houkutellut Kaarinaa Tampereelle. Muutto toteutui kuitenkin vasta myöhemmin 

Markku Mannilan jäädessä virkavapaalle. Laitoksen johtajana toiminut Liisa Ritanen 

soitti silloin Kaarinalle ja näin Kaarinan tie kulkeutui Tampereelle. Tehtävänkuva Tam-

pereella koostui etupäässä tulkkauksen opetuksesta, vaikka mukana oli myös joitakin 

käännöskursseja.  

 

Jürgenin mukaan Kaarinan myötä Tampereelle saapui myös todellinen tulkkauksen ope-

tus (wirklicher Dolmetschunterricht). Sitä ennen tulkkausharjoitukset olivat lähinnä 

kontrastiivisia kieliharjoituksia. Opiskelijat istuivat piirissä lukien vuorollaan ääneen 

ennakkoon kirjoitettuja dialogeja. Kaarina toi mukanaan vankan käytännön osaamisen 

tulkkauksesta. Hän oli käynyt arvostetun Zürichin tulkkikoulun Dolmetscherschule 

Zürich (DOZ) Sveitsissä (nyk. Institut für Übersetzen und Dolmetschen nimellä osa 

korkeakoulua Zürcher Hochschule für Angewandte Wissenschaften (ZHAW)). Turun 

kieli-instituuttiin Kaarina oli otettu nimenomaan kehittämään tulkkikoulutusta. Sama 

tulkkauksen opetuksen kehitys koitui nyt Tampereen kääntäjänkoulutuslaitoksen hyö-

dyksi.  

 

3 Ammatillisuuden ja asiantuntijuuden merkityksestä 
 

Kaarina ja Jürgen ovat alusta alkaen ymmärtäneet ammatillisuuden merkityksen koulu-

tuksessa. Tampereelle tullessaan molemmilla oli jo ammatillinen koulutus: Jürgenillä 

typografian ja ladonnan ja Kaarinalla tulkin ja kääntäjän. Ammatillinen ymmärrys auttoi 

myös hahmottamaan siirtymää kieli-instituutista yliopistoon. Vaikka Kaarina arvelee, 

että olisi itse kannattanut ammattikorkeakoulua yliopiston sijaan, jos se olisi ollut mah-

dollista, hän jatkaa kuitenkin, että toisaalta yliopisto on kääntäjänkoulutukselle hyvä koti, 

koska se vahvistaa ammattikuvaa.  
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Professori Liisa Tiittulan aikana Mary Snell-Hornbya ehdotettiin käännöstieteen kunnia-

tohtoriksi Tampereelle, ja hänet vihittiin kunniatohtoriksi tohtoripromootiossa kesällä 

2010. Nykyinen Tampereen yliopiston saksan kielen, kulttuurin ja kääntämisen professori 

Maija Hirvonen toimi promootiojuhlallisuuksissa Snell-Hornbyn avustajana. Jürgen 

muistelee, kuinka Mary Snell-Hornby matkusti junalla Wienistä Tampereelle ja takaisin, 

koska lentoyhteyksiä ei ollut Islannin tulivuorenpurkauksen vuoksi. Paluumatkalla 

hänellä oli mukanaan kunniaesineenä suomalainen tohtorinhattu; tohtorinmiekka sen 

sijaan lähetettiin postitse.  

 

Mary Snell-Hornbyn tapaaminen aloitti Kaarinan ja Jürgenin verkostoitumisen Euroop-

paan. Merkittävä tapahtuma oli Euroopan käännöstieteellisen järjestön European Society 

of Translation Studies (EST) perustaminen Wienissä 1992. Jürgen ja Kaarina olivat 

molemmat mukana paikan päällä perustajajäseninä. Kolme vuotta myöhemmin Jürgen 

toimitti Mary Snell-Hornbylle Prahan EST-kongressin yhteydessä ehdotuksen EST-

logoksi. Logo otettiin järjestön käyttöön, ja se on yhä tänäkin päivänä ESTin tunnuksena. 

(Katso myös Snell-Hornby 2026). Harva kuitenkaan enää tietää, että sen on suunnitellut 

tamperelainen käännöstieteilijä ja ESTin perustajajäsen Jürgen F. Schopp.  

 

Jürgen ja Kaarina korostavat molemmat, kuinka tärkeitä ESTin kongressit olivat 

kontaktien syntymisessä. Vuoden 1995 kongressissa syntyivät muun muassa yhteydet 

Bangkokiin ja Korfuun, sillä samassa kongressissa Jürgen tapasi professori Anastasia 

Parianoun. Tapaamisesta alkoi yhä jatkuva yhteistyö Tampereen ja Korfun välillä, minkä 

kautta Jürgen tutustui myös Sigmund Kvamiin Haldenin korkeakoulusta. Yhteistyön 

laajeneminen poiki useita Erasmus-vierailuja ja myös kansainvälisiä vertaisarvioituja 

kokoomajulkaisuja (Kvam ym. 2024; Franzon ym. 2021; Kvam ym. 2018).  

 

Esimerkkinä yhteistyöstä mainittakoon myös kansainvälinen Wisstrans-hanke, jonka 

ansiosta norjalaisten, suomalaisten, islantilaisten, saksalaisten ja kreikkalaisten käännös-

tieteen maisteriopiskelijoiden oli mahdollisuus osallistua kaksiviikkoiseen saksankieli-

seen intensiiviseminaariin Joonian yliopistossa Korfulla 2013. Viisi tamperelaista 

käännöstieteen opiskelijaa pääsi mukaan. Jürgen oli ensimmäisen viikon ajan opettamas-

sa ja ohjaamassa, ja minä olin toisen viikon. Jürgenin kansainvälinen toiminta jatkui vielä 

eläköitymisen jälkeenkin emerituksen statuksella. Hän on toiminut muun muassa Asterix-

sarjakuvan kiinankielisten käännösten typografiaa käsittelevän väitöstutkimuksen arvioi-

jana Toulousen yliopistossa syyskuussa 2022, ja viimeisin kokoomateos, jota hän on ollut 

toimittamassa, julkaistiin syksyllä 2024 (ks. Kvam ym. 2024).  

 

Kaarina nimeää tärkeimmäksi tulkkausalan kontaktikseen Christiane Driesenin, johon 

hän oli tutustunut jo 1970-luvun lopulla FITin kansainvälisessä konferenssissa 

Maastrichtissa. AIIC:n tulkki Christiane Driesen oli aikoinaan valmistunut Pariisin 

tulkkikoulusta ja väitellyt oikeustulkkauksesta; myöhemmin hän toimi professorina muun 

muassa Magdeburgissa (Hochschule Magdeburg-Stendal). Christianesta muodostui 







https://translation.ec.europa.eu/get-involved-european-language-activities-and-initiatives/visiting-translator-scheme-and-visits-dg-translation_en
https://translation.ec.europa.eu/get-involved-european-language-activities-and-initiatives/visiting-translator-scheme-and-visits-dg-translation_en


https://wa1.fit-ift.org/wp-content/uploads/2011/05/committ_report_legal_finland_200805_english.pdf
https://wa1.fit-ift.org/wp-content/uploads/2011/05/committ_report_legal_finland_200805_english.pdf
https://urn.fi/URN:ISBN:978-952-03-4427-6
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Markku Mannila wurde 1938 in Lapua / Südösterbotten als Kind eines Lehrer-Ehe-

paars geboren. Von 1959 bis 1971 studierte er in Jyväskylä Germanistik und Anglistik 

mit den Abschlüssen Mag. phil. (1964) und Lic. phil. (1971). Ab 1968 arbeitete er am 

Spracheninstitut Tampere, das Anfang der 1980er als Institut für Translationswissen-

schaft der Universität angegliedert wurde. 2001 wurde Markku als Uni-Lektor in den 

Ruhestand versetzt, übersetzte aber auch danach noch zahlreiche Werke. 

 

Markku ist in zweiter Ehe verheiratet und lebt seit 2015 mit seiner Frau Anneli in 

Helsinki.  
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3 Riitta tutkijana ja työkaverina (Eliisa) 
 

Lastenkirjallisuuden kääntämisen tutkimus oli melko preskriptiivistä vielä 1980-luvulla. 

Esimerkiksi ruotsalainen Göte Klingberg (1986) kuvaa sitä toimintana, jossa kääntäjä 

kulkee tiukasti annettujen ääriviivojen sisällä. Samalla hän ohjeisti, mitä kääntäjä saa ja 

mitä kääntäjä ei saisi tehdä. Riitan tutkimus toi keskusteluun vaihtoehtoisen näkökulman: 

Riitan mukaan jokainen käännöstilanne on ainutlaatuinen, ja ratkaisut tehdään neuvotte-

lemalla tekstin, kuvan, lukijan ja kulttuurien välillä.  

 

Olin vasta aloittanut Tampereen yliopistossa, kun tapasin Tampereen yliopiston Pinni B:n 

käytävällä säteilevän Riitan. En osannut vielä aavistaa, että tästä tapaamisesta seuraisi 

lämmin ystävyys ja hieno tutkijakumppanuus. Riitan nimi oli ennestään tuttu tutkimus-

kirjallisuudesta, mutta kuvakirjojen ja niiden kääntämisen tutkimukseen en ollut aiemmin 

perehtynyt. Vasta lähempi tutustuminen aiheeseen paljasti, miten merkittävästi Riitta ja 

Riitan tutkimus on vaikuttanut kuvan ja sanan vuorovaikutuksen tutkimukseen käännös-

tieteessä.  

 

Keveistä käytäväkeskusteluista siirryimme pikkuhiljaa syvällisempiin, tieteellisiäkin ai-

heita koskettaviin keskusteluihin, joiden aikana kävi ilmi, että Riitan tie alansa asian-

tuntijaksi ei ole ollut aina suora ja kuopaton. Hän kertoi, että kun hän oli vielä nuori tutkija 

ja esitti julkisesti ajatuksiaan kuvan ja sanan vuorovaikutuksen merkityksestä kuva-

kirjojen kääntämisessä, hän sai vastaansa kritisoijien joukon. On kiinnostavaa, että näin 

oli, vaikka Roman Jakobson oli jo vuonna 1959 julkaistussa kääntämisen kolmijaossaan 

korostanut visuaalista ja auditiivista moodia. Vielä pitkään Jakobsonin artikkelin ilmesty-

misen jälkeen ajateltiin yleisesti, että ainoastaan sanoja voidaan kääntää ja että kuvakir-

joissa kuvat vain ovat, eikä niillä voi olla vaikutusta tarinan merkityksiin. Näinhän ei 

tietenkään ole.  

 

Kääntäjä ei koskaan käännä pelkästään sanoja, vaan tekstillä on aina konteksti, joka 

vaikuttaa käännökseen ja kääntäjän tulkintaan tekstistä. Myös kuvat voivat toimia sanal-

lisen tekstin kontekstina. Toki voi olla, että ne on tarkoitettu vain visuaaliseksi taustaksi 

tai kuvituskuviksi, mutta ne voivat olla myös verbaalisen sisällön rinnalla luomassa aktii-

visesti tekstin merkityskokonaisuutta. Näistä asioista olemme keskustelleet paljon Riitan 

kanssa. Olemme myös kirjoittaneet yhdessä tieteellisiä artikkeleita kuvan ja sanan vuoro-

vaikutuksesta ja multimodaalisten tekstien sensuurista (esimerkiksi Pitkäsalo & Oittinen 

2024b). Sen lisäksi heittäydyimme myös yhteiseen taiteelliseen luomisprosessiin ja 

ideoimme kuvakirjan Kettu, Pöllö ja punainen pallo, jonka kirjoitimme yhdessä ja jonka 

Riitta kuvitti. Sitä tehdessämme neuvottelimme monista kuvaan ja sanaan ja niiden 

suhteeseen liittyvistä seikoista. Tästä prosessista ja yhteiskirjoittajuudesta kirjoitimme 

myös tieteellisen artikkelin (Oittinen & Pitkäsalo 2024). 

 























https://urn.fi/URN:NBN:fi:tuni-2024112010350
https://urn.fi/URN:NBN:fi:tuni-2024112010350
https://jostrans.soap2.ch/issue25/issue25_toc.php


https://www.dottss.eu/
https://idts.splet.arnes.si/
https://urn.fi/urn:isbn:978-951-44-8082-9
https://doi.org/10.1075/target.16017.kos
https://urn.fi/urn:isbn:951-44-4941-X
https://urn.fi/URN:ISBN:978-951-44-9048-4
https://doi.org/10.5007/2175-7968.2019v39n1p23


https://www.sktl.fi/?x18668=2655827
https://www.tuni.fi/fi/ajankohtaista/monikielisyyden-historia-nakyy-tampereen-finlaysonilla
https://www.tuni.fi/fi/ajankohtaista/monikielisyyden-historia-nakyy-tampereen-finlaysonilla
https://urn.fi/URN:ISBN:978-952-03-2199-4
https://urn.fi/URN:ISBN:978-952-03-2199-4
https://doi.org/10.1177/0170840619885415
https://doi.org/10.5465/amj.2024.4006
https://urn.fi/URN:ISBN:978-951-44-8839-9
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Käännöstiede ja professorien monet toimet 
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https://doi.org/10.61200/mikael.152218
https://urn.fi/urn:nbn:fi:uta-1-8678
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https://doi.org/10.61200/mikael.152224
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lauluaan varten. Myöhemmin, kun jo olimme siirtyneet yliopiston huomaan, jatkoin 

itsekin katusoittajan uraani poikani kanssa. Sukulaisäänet sopivat hyvin yhteen.  

 

3 Opettajaksi 
 

Laitoksen johtajana toimi aluksi Antti Antonen. Häntä seurasi Roland Freihoff, joka johti 

kieli-instituuttia peräti 12 vuoden ajan. Oma urani jatkui valmistumisen jälkeen freelance-

kääntäjänä ja tulkkina. Keväällä 1971 englannin osaston lehtori Johanna Saresvuo jäi 

sairauslomalle, ja hänen virkansa puolitettiin kahden sijaisen kesken. Anna-Riitta Vuori-

koski huolehti tulkkauskursseista ja minä puolestani käännös- ja tekstinkäsittely-

kursseista.  

 

Olin jo syksyllä 1967 mennyt työväenopistoon opettajaksi. Kesätauolla opetin englantia 

Kansalais- ja työväenopistojen liiton kesäkursseilla ensin Oriveden opistossa ja myöhem-

min Päivölän kansanopistossa Valkeakoskella. Oriveden kurssi oli kesäkursseistani 

ensimmäinen. Minulle oli kerrottu, että saisin mukaan myös natiivin opettajan, mutta noin 

kymmenen päivää kestäneen kurssin ensimmäisen viikon jouduin pitämään yksin. 

Natiivikollegani oli Gerard McAlester, Mac, joka epähuomiossa oli lupautunut kahden 

eri kurssin opettajaksi. Tuolloin tutustuimme syvemmin, ja myöhemminhän meistä tuli 

opettajakollegoja kieli-instituuttiin. Yksi erityispiirre laitoksen opetuksessa oli se, että 

saman kurssin opettajina toimi kaksi henkilöä. Tällaisia kursseja olivat tietenkin tulkkaus-

kurssit ja käännösseminaarit. Itse toimin tällaisessa yhteistyössä Walter Baconin, Macin, 

Roger Luken ja John Hopkinsin kanssa.   

 

Kun toimin kieli-instituutissa tuntiopettajana, kesäkausi oli palkatonta aikaa. Siksi hakeu-

duin kesäisin tulkiksi erilaisiin seminaareihin ja tein myös käännöksiä. Ensimmäinen 

keikkani simultaanitulkkina oli Lahden kirjailijakokous, jossa jatkoinkin useana kesänä. 

Muitakin simultaanitulkkauksia pääsin tekemään. Konsekutiivitulkkausta tein erityisesti 

hoitotyön seminaareissa parinkymmenen vuoden ajan. Vuonna 1976 tuntiopettajan 

paikkani muuttui lehtoraatiksi, ja tulin valituksi tuohon virkaan. Neuvottelut yliopistoon 

liittymisestä pantiin vireille, Roland Freihoff lopetti laitoksen johtajana 12 vuoden 

jälkeen, ja minut valittiin kieli-instituutin johtajaksi hänen jälkeensä vuonna 1980. 

Jouduin hoitamaan väliin hankalatkin neuvottelut yliopistoon liittymisestä, mutta lopulta 

onnistuimme pääsemään sopuisaan ratkaisuun. Toimin laitoksen johtajana vielä yliopis-

toon liittymisen jälkeen. Outoa kyllä, vaikeuksia meillä oli eniten filologian laitosten 

kanssa. Filologit pitivät meitä pelkkinä amatööreinä. Yliopiston johdon ja hallinto-

viraston kanssa sen sijaan vaikeuksia ei ollut. Oma johtajakauteni kesti kuusi vuotta, 

joista neljä oli jo yliopistoaikaa. 

 

Kun nyt muistelen opiskeluaikaani ja työtäni kieli-instituutissa, päällimmäiseksi nousee 

upea yhteisöllisyys. Olimme kuin iso perhe, jossa jokaisella oli oma tärkeä roolinsa. Eri 
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Tulkille kieli-instituutin koulutus antoi itsevarmuutta 

 

Sinikka Hiltunen 

 

 

 

1 Aluksi 
 

Aloitin venäjän opinnot Tampereen kieli-instituutissa 1971. Edellytyksenä oli lukiotason 

tai vastaavat tiedot. Minun tiedot ja taidot eivät tosin vastanneet lukiotasoa, eivät lähelle-

kään. Meidän lukiossamme ei ollut mahdollista lukea venäjää, joten olin opetellut sitä 

itsenäisesti kotona, kirjekurssien ja tv-kurssin avulla.  

 

Olin kuitenkin onnekas. Juuri sinä vuonna venäjän osastolle perustettiin esivalmennus-

kurssi, minkä vuoksi sisään otettiin kaksinkertainen määrä opiskelijoita: 16 pääsykokei-

den parasta ykköskurssille ja 16 seuraavaksi parasta esivalmennuskurssille. Hakijoita oli 

vain 45, ja minä pääsin jälkimmäiseen joukkoon. 

 

Venäläiset syntyperäiset opettajat tulivat Neuvostoliitosta Suomeen yhden tai kahden 

vuoden komennukselle (työjaksolle). Siihen aikaan neuvostokansalaiset eivät juurikaan 

osanneet muita kieliä kuin venäjää. Nämä opettajat olikin koulutettu aivan erityisesti 

opettamaan venäjää muiden maiden kansalaisille pelkästään venäjäksi. Me siis pääsimme 

opiskelemaan kieltä alusta alkaen hyvin aidoissa olosuhteissa: puhuimme lähes kaikilla 

tunneilla ja myös vapaa-aikana pelkästään venäjää, koska se oli ainoa viestintätapa opet-

tajien ja meidän välillä. Näin kielen oppiminen oli alusta alkaen nopeaa ja tehokasta. 

 

Kirjoituksessani lähestyn tulkiksi oppimista kolmen tarinan kautta.17 Ne kuvaavat sekä 

oppimisen hankaluuksia ja ongelmia että onnistumisen eväitä: mikä kaikki voi edistää 

tulkiksi oppimista ja tulkkaustaitojen omaksumista. Kunkin tarinan jälkeen olen nostanut 

esiin muutaman seikan, mitä mikäkin tilanne minulle opetti. Oppiminen ei suinkaan 

tapahtunut yksinomaan luokassa tai järjestetyillä vierailuilla turistikohteisiin tai tuotanto-

laitoksiin. Me opimme monenlaisia asioita myös vapaa-ajan riennoissa. 

 

 

  

 
17 Ajan henki näkyy myös kirjoituksessani. Esimerkiksi olen translitteroinut nimet 1970-luvun   

    konventioiden mukaan. 
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2 Seurustelua tashkentilaisen turistiryhmän kanssa 
 

Kun olin opiskellut venäjää vajaat puoli vuotta, minua pyydettiin ensimmäisen kerran 

seurustelutulkiksi. Kyseessä oli Uzbekistanin Tashkentista tullut nuorten turistiryhmä, 

joka oli yhdeksi illaksi pyydetty paikallisen Suomi-Neuvostoliito-Seuran (SNS) alue-

järjestön vieraaksi. Seuran aktiivit pyysivät mukaan kaikkia, joiden he tiesivät osaavan 

edes vähän venäjää. Minua ehkä pyydettiin senkin vuoksi, että aluejärjestön johdossa 

tiedettiin minun opiskelevan tulkiksi. Vaikka eihän me vielä esivalmennuskurssilla 

opeteltu lainkaan kääntämistä tai tulkkausta, vaan pelkästään venäjää sekä maan 

kulttuuria ja maantuntemusta. 

 

Turistiryhmään kuului vajaat kymmenen nuorta naista ja toistakymmentä miestä. Minun 

tehtäväni oli seurustella pääasiassa naisten kanssa. Olimme muistaakseni jossain kaupun-

gin omistamassa lomakeskuksessa, joka sijaitsi järven rannalla. Niinpä saunan yhteydessä 

pääsi pulahtamaan myös avantoon. 

 

Oli itsenäisyyspäivä ja minä olin onnistunut saamaan pahan flunssan juuri edellispäivänä. 

En ollut käynyt avannossa kuin kerran tai pari sitä ennen, mutta olin jo kotona maalla 

oppinut hankaamaan itseäni lumella saunan jälkeen, joten avanto sinänsä ei minua kau-

histuttanut. Nyt se kuitenkin arvelutti: pelkäsin, että flunssa pahentuisi.  

 

Naisten saunavuoro oli tietysti ensin. Nämä etelän tytöt olivat saunassa ensimmäistä 

kertaa ja kysyivät, miten tulisi toimia. Huomasin, että helpointa oli näyttää, mitä missäkin 

vaiheessa tehdään. Kaikki nuoret naiset ottivat heti mallia innokkaina kokemaan jotain 

uutta. Alastomuuskaan ei ollut heille mikään ongelma. Siinä löylytellessämme mietin 

itsekseni, etten osaisi selittää tarpeeksi vakuuttavasti naisille, mistä avantouinnissa on 

kyse. Kielitaitoni ei olisi millään riittänyt. Joten piti taas kerran näyttää itse ja mennä 

edeltä. Suureksi ihmeekseni kaikki seurasivat perässä, osa innokkaina, osa alkuun vähän 

arkaillen. 

 

Nousin vedestä melkein välittömästi. Kun olimme palanneet saunaan, selitin kaikille, että 

minä en flunssan vuoksi uskaltanut mennä avantoon uudelleen, mutta että he voisivat 

kyllä mennä. Ja tytöthän menivät, innostuivat suorastaan: useimmat pulahtivat jäiden 

sekaan kerta toisensa jälkeen ja palasivat vähän ajan päästä saunan lämpöön iloisesti 

nauraen ja jutellen. 

 

Jonkin ajan kuluttua minulle nousi mieleen uudenlainen huoli. Tiesin, että naisten sauna-

vuoro kestäisi vain tunnin ja minun pitäisi jotenkin saada tytöt ajoissa pois saunasta ja 

avannosta pesulle ja pukemaan, jotta he ehtisivät pukeutua ennen miesten tuloa. Kun en 

siihen hätään muutakaan keksinyt, sanoin parille innokkaimmalle tytölle jotain sen 

suuntaista, että ehkä näin ensimmäisellä kerralla ei ole terveellistä käydä avannossa kovin 
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4 Ammattitulkkina Hyvinkäällä valmistumisen jälkeen 
 

Valmistuin lopulta venäjän tulkiksi kolme vuotta myöhemmin keväällä 1975. Siinä 

vaiheessa venäjän tulkkien kysyntä alkoi jo vähentyä ja vain puolet meistä oli saanut 

työpaikan valmistumiseen mennessä. Minä en kuulunut niihin onnekkaisiin, joten olin 

kesän rakennuksella hanttihommissa. Elokuussa sain tuttavankauppaa tilaisuuden päästä 

ensimmäiselle aidolle tulkkauskeikalle ammattitulkkina, kun Hyvinkään kaupungin 

vieraaksi tuli nuorisovaltuuskunta neuvostoliittolaisesta ystäväkaupungista Kostromasta. 

 

Vierailu kesti viikon. Vieraille oli laadittu hyvin tiivis ohjelma, jonka olin saanut postitse 

etukäteen. Ohjelma oli varsin tavanomainen siihen aikaan: katseltiin kaupungin 

nähtävyyksiä, käytiin niissä teollisuuslaitoksissa, jotka olivat mukana idänkaupassa, ja 

koska oli kyse nuorisovaltuuskunnasta, käytiin vierailulla lastentarhassa ja lasten kesä-

leirillä sekä omakotitalossa. Yksi päivä oli varattu retkelle Helsinkiin, jossa tutustuttiin 

muun muassa siihen aikaan varsin kuuluisaan Tapiolan puutarhakaupunkiin. 

 

Vieraat tulivat junalla, ja asemalla heitä oli vastaanottamassa useita henkilöitä kaupungin 

nuoristoimesta. Vieraina oli kolme miestä: yksi vanhempi, joka toimi valtuuskunnan 

johtajana, ja kaksi nuorempaa, oletettavasti Komsomolin eli sikäläisen nuorisojärjestön 

jäseniä. Valtuuskunnan johtaja oli varmaan jo hyväksytty Kommunistisen puolueen eli 

NKP:n jäseneksi. 

 

Vieraat toivotettiin rautatieasemalla tervetulleiksi varsin muodollisesti ja heille jaettiin 

ruusut. Tämän jälkeen siirryimme kaupungintalolle, jonne oli katettu kahvit ja suolapalaa. 

Itse kaupunginjohtaja tuli paikalle ja piti valkokankaan edessä lyhyen esitelmän kertoen 

kaupungista ja sen hallinnosta. Nousin tulkkaamaan hänen viereensä. 

 

Hyvinkäällä kaupunkikierros ja nähtävyydet olivat ohjelmassa ensimmäisinä päivinä: 

Rautatiemuseo ja vastavalmistunut Kaupunginsairaala. Seuraavina päivinä vieraat saivat 

tutustua Koneen hissituotantoon ja -vientiin sekä Reka-konserniin kuuluvien kaapeli-

tehtaan ja kenkätehtaan toimintaan. Lopuksi käytiin vielä upouudessa Centrumin 

tavaratalossa ja sen kenkäosastolla, jossa vieraille lahjoitettiin uudet kengät, joita he 

saivat ensin sovittaa. 

 

Käynnit teollisuuslaitoksissa tarkoittivat lähinnä tehtaan historian ja sen tuotannon 

esittelyä neuvotteluhuoneessa, useimmiten piirtoheitinkalvojen tai valokuvien avulla. 

Kaikissa isommissa tuotantolaitoksissa oli siihen aikaan jo piirtoheittimet, joita myös 

olanyliheittimiksi kutsuttiin. Se helpotti sekä puhujien että tulkin työtä huomattavasti, 

koska kalvot toimivat samalla myös muistin tukena eikä muistiinpanoja tarvinnut tehdä.  
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jonkin lisäkysymyksen, olisin saattanut olla pulassa. Sähkötekniikkaan tutustumiseen oli 

nimittäin jäänyt koulutuksessa varsin vähän aikaa. 

 

6 Lopuksi 
 

Pian tämän jälkeen sain myös koulutustani vastaavan, vakinaisen työpaikan kääntäjänä ja 

tulkkina koneenrakennusyrityksessä. Sen työn vaatimukset, työhön perehdyttäminen ja 

sopeutuminen, kyseisen tekniikan alan terminologian opettelu sekä venäjän kääntäjän ja 

tulkin työn erityispiirteet Neuvostoliittoon suuntautuneista tulkkausmatkoista puhumatta-

kaan ovat kuitenkin kokonaan oma erikoinen ja varsin pitkä tarinansa, jota en tässä 

yhteydessä käy kuvaamaan. 

 

Kieli-instituutti antoi ainakin meille venäjän tulkeille erinomaiset lähtökohdat selvitä 

ammatissa. Ennen kaikkea opimme sen, että opiskelua pitää jatkaa vielä kauan valmistu-

misen jälkeen. Elinikäistä oppimista ei siihen aikaan edes mainittu, mutta meidät osattiin 

valmistella siihen jo tuutissa. Kaupanpäällisiksi saimme vahvan tunteen omasta osaami-

sesta eli itsevarmuutta! 
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2.6 Kodikas opiskeluympäristö 
 

1970-luvun puolivälissä useimmat opettajamme olivat vain kymmenisen vuotta meitä 

vanhempia. Kaikki olivat innostuneita työstään ja paneutuivat siihen parhaansa mukaan. 

Kieli-instituutin yhteisö oli kaiken kaikkiaan varsin pieni. Kun lisäksi opinahjomme oli 

entinen kauppaoppilaitos, nykyinen Nuorten kulttuurikeskus, saimme olla täysin omassa 

rauhassamme. Rakennus vastasi tarpeitamme sikäli, että luokkahuoneet olivat pieneh-

köille ryhmillemme koko lailla sopivia. Huomattava ongelma oli kuitenkin hissin puute. 

Opetuksessa ei juuri käytetty muita apuvälineitä kuin liitutaulua: ehkä jossain hyvin 

pienessä luokassa oli tarvittaessa lehtiötaulu. Kielistudio meillä oli fonetiikan ja kuullun 

ymmärtämisen harjoitteluun. Oli myös tulkkausstudio ja siellä simultaanilaitteet, mutta 

tila oli niin onnettoman pieni, että tulkkauksesta saatu kokemus oli valovuosien päässä 

autenttisesta. Laitteiden käyttö ja simultaanitekniikan alkeet sentään tulivat tutuiksi. 

 

Yliopiston kanssa ei juuri ollut yhteistyötä; kumpikaan osapuoli ei tainnut arvella hyöty-

vänsä siitä. Me ehkä hieman nostelimme nenäämme tarpeettomalta tuntuvalle kieli-

historian ja muun sellaisen opetukselle, kun taas yliopistolla ajateltiin, ettei pelkkä kielen 

käytön opettelu anna oikein tukevaa pohjaa.  

 

2.7 Työllisyysnäkymiä ja vakinainen työ 

 

Diplomikielenkääntäjiä oli tuolloin koulutettu vasta kymmenisen vuotta, eivätkä 

läheskään kaikki työnantajat tienneet, mitä väkeä me oikein olimme. Työllistymis-

näkymät riippuivat kieliyhdistelmästä. Venäjän kääntäjät ja tulkit löysivät töitä melko 

lailla vaivatta, koska Suomen ja sosialistimaiden väliset bilateraaliset kauppasopimukset 

takasivat vakaat olosuhteet. Englannin kääntäjien, saati tulkkien, tilanne oli toinen. 

Englanninkielisiin maihin oli toki monenlaisia yhteyksiä, mutta ne eivät perustuneet 

samanlaisiin sopimuksiin. Suurimmilla vientiyhtiöillä oli ehkä useitakin vakituisia, 

täysipäiväisiä kääntäjiä, ja luullakseni jotkut pystyivät toimimaan myös itsenäisinä 

yrittäjinä, mutta ei läheskään nykyisessä mitassa. Käännöstoimistojakin oli ainakin 

Helsingissä. Kaiken kaikkiaan aika moni meistä työllistyi erilaisiin ulkomaankaupan 

tehtäviin, joihin todennäköisesti sisältyi pelkän kääntämisen lisäksi muita kielitaitotehtä-

viä.  

 

Kaunokirjallisuuden kääntämisestä meille sanottiin lähes välittömästi opintojen alussa, 

että siihen olisi vaikea päästä käsiksi, koska tarjokkaita oli paljon. Minä olisin toden-

näköisesti hylännyt sen alan ilman pelotteluakin. Tietokirjallisuutta julkaistiin tuohon 

aikaan paljon nykyistä vähemmän, eikä sen kääntämisestä muistaakseni puhuttu opiske-

luaikanani mitään. 
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4.2 Lopulta uskalsin heittäytyä kääntäjäksi 
 

1990-luvun puolivälissä englannin kääntäjien ja tulkkien työllisyysnäkymät olivat aivan 

toiset kuin valmistuessani diplomikielenkääntäjäksi vuonna 1976. Opiskelijat saivat töitä 

ilman tutkintoakin, ja monet perustivat omia yrityksiä. Töitä saattoi tehdä kotona, kunhan 

oli asiakkaita. Alan sisäinen verkostoituminen oli entistä tärkeämpää. 

 

Kun Suomi vuonna 1995 liittyi Euroopan unioniin, käännösten ja tulkkausten tarve 

lisääntyi selvästi. Minäkin olin jo vähän aikaisemmin hankkinut sivutoimiluvan ja tein 

lähes jatkuvasti käännöksiä muun muassa juuri perustetuille ammattikorkeakouluille. 

Olin jonkin verran uupunut etenkin käännöskurssien opettamiseen, joten lopulta sanou-

duin irti ja perustin toiminimen. Vuodesta 1996 olenkin hankkinut leipäni pääasiassa 

kääntäjänä ja tulkkina.  

 

Kieli-instituutti ja sen jälkeiset yliopisto-opinnot antoivat riittävän pohjan ja itseluotta-

muksen opettajana toimimiselle. Sen ansiosta en joutunut 1980-luvulla testaamaan, 

olisinko saanut töitä yksityiseltä sektorilta. Töitä riitti siirtyessäni itsenäiseksi 

ammatinharjoittajaksi, ja ensimmäiset vuodet taisivat olla jonkinlainen aallonharja 

ainakin työtarjousten määrällä mitattuna. Uuden suunnan ottamista helpotti se, että olin 

jo ehtinyt hankkia elämänkokemusta, mutta etenkin olin kymmenen opettajavuoteni 

aikana oppinut alasta vähintään yhtä paljon kuin opiskelijanikin. 

 

En ole enää opettanut 30 vuoteen enkä varmasti osaisi opettaa nykyopiskelijoita. Opetus-

teknologia ja opetusohjelmat ovat taas kerran muuttuneet täysin. Kääntäjien ja tulkkien 

työ ei ole enää sellaista käsityötä, jollaiseen olen itse oppinut. Onneksi käsityölle on 

kuitenkin vielä kysyntää. 
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Kieli-instituutista kääntäjänkoulutukseen 
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Kussakin kielessä valitaan seitsemisenkymmentä kirjallisessa osassa parhaiten menestynyttä suulli-

seen kokeeseen. Kutakin tutkittavaa kohti on kaksi tutkijaa, joista toinen on syntyperäinen kielen 

taitaja. Aikaa käytetään viitisentoista minuuttia tutkittavaa kohti, joten hänen puhetaitonsa selviää 

kyllä perusteellisesti. 

 

Elokuun 18. päivänä 1967 sain postissa tiedon: 

Kuva 3. Hyväksytty.    

 

Aamulehti julkaisi jopa Tampereen kieli-instituuttiin hyväksyttyjen opiskelijoiden nimet. 

 

Miten pääsin opiskelemaan ensi yrittämällä? Koulussa minulla oli englannin oppiaineessa 

vain lukion kolmivuotinen lyhyt kurssi. Innokas englannin kielen harrastukseni ei mennyt 

hukkaan, sillä sain ylioppilaskokeen arvosanaksi laudatur plus. Tuon painoarvoa oppi-

laitokseen pääsyssä en tiedä, mutta kahdeksan kuukautta Oxfordissa ja Cambridgen 

yliopiston järjestämä Lower Certificate in English -kurssi auttoivat pääsykokeissa. Kun 

suullisen kokeen aiheena oli vielä elokuvataide ja kokeen järjesti aidosti keskustelevaan 

tyyliin Gerard McAlester, ei suullinen koekaan tuntunut vaikealta. 

 

Kieli-instituutin johtaja Antonen kertoi Aamulehdelle, että Tampereella on varsin hyvät 

opetustilat: perusteellisesti korjattu entinen kauppaoppilaitos, jossa on 33-paikkainen 

kielistudio sekä elokuva- ja äänityshuone. Sinne toivottiin myös simultaanitulkki-

koulutuksessa tarvittavia laitteita, jotka saatiin toisen vuoden viimeisen lukukauden 

loppupuolella. 
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On ollut ilo nähdä, miten kaksivuotinen ja yhteen kieleen keskittyvä koulutus on laajentu-

nut ja kehittynyt ajan tarpeiden mukaisesti. Erilaiset tekniset ratkaisut ovat helpottaneet 

ja nopeuttaneet kääntäjän työtä, mutta koneen ja lopullisen käännöksen väliin tarvitaan 

edelleen työhön perusteellisesti kouluttautunut ihminen, kääntäjä. 

 

6 Diplomikielenkääntäjä summaa 
 

Kuusikymmentä vuotta sitten käynnistetty kääntäjänkoulutus antoi itsenäistä ja vaihte-

levaa työtä kansainvälisessä ilmapiirissä toivovalle nuorelle vielä paljon enemmän kuin 

mitä osasi kuvitellekaan. Käännettävät tekstit ja kirjat perehdyttivät tärkeisiin yhteis-

kunnallisiin asioihin. Kansainväliset kokoukset vaativat paneutumaan ennestään täysin 

tuntemattomiin teemoihin. Myös Suomen ulkopuolella pidettäviin kokouksiin järjestet-

tiin tulkkaus suomalaisille. Ensimmäinen tulkkaustehtäväni Suomen ulkopuolella oli 

urheiluvalmentajien seminaari Espanjassa. Niin piti selvittää, mitä tarkoittavat sanat 

aerobinen ja anaerobinen. Kokemus oli antoisa ja rohkaisi ottamaan vastaan tehtäviä, 

joiden aihetta ei entuudestaan tuntenut. 

 

Suomessa kuten yliopistoissa ympäri maailman nähtiin kansainvälisyyden ja siihen liitty-

vän hyvän kielitaidon merkitys. Peruskoulu saatiin meille vasta 1970-luvulla, joten edes 

peruskielitaidon hankkiminen ei ollut siihen mennessä kaikkien ulottuvilla. Niinpä kään-

täjiä tarvittiin erityisesti liike-elämässä; kansainvälisiin kokouksiin järjestettiin tulkkaus 

myös suomeksi ja suomesta muihin kieliin. Ammattiyhdistysliikkeellä oli vakinaiset 

kääntäjät ja tulkit ja kansainvälisissä tapaamisissa oli tulkit mukana. Valtionhallinnossa 

kääntäjien virka oli itsestäänselvyys. 

 

Aloittaessani tulkin työt ala oli vielä suurelle yleisölle melko tuntematon. Monelle tulkki 

oli samaa kuin matkaopas. Niinpä ammattiani kysyttäessä sanoin opettavani englantia 

yliopistolla, eikä työnkuvaa tarvinnut sen enempää selitellä. Vasta EU-jäsenyys teki 

tulkin työn lehtijuttujen kautta suurelle yleisölle tutummaksi. 

 

Tänä päivänä puhutaan käännösohjelmien käyttämisestä. Me kääntäjän koulutuksen saa-

neet tiedämme ja ymmärrämme, että kielten ja kulttuurien ammattitaitoisille välittäjille 

on aina tarvetta tässä monikielisessä ja monikulttuurisessa maailmassa. 

 

 

  



https://tammilehto.info/
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without being able to understand the original texts. However, nothing was ever said about 

it!  

 

Over the early years staff members seemed to gravitate towards teaching courses or 

subjects with which they felt most at ease. I never considered myself as a grammarian, 

whereas Gerard McAlester was an obvious choice to teach this subject. I ended up 

teaching subjects which I most enjoyed, namely Irish Society and Culture, British Society 

and Culture, British English, English Literature and Introduction to the Arts. I also 

enjoyed teaching translation and interpreting classes (the latter with Johanna Saresvuo, 

Liisa Ritanen, Anna-Riitta Vuorikoski, Mari Windischhofer, Anu Viljanmaa and Sari 

Hokkanen as my interpreting partners) when, after a few years, I had learnt enough 

Finnish to be able to understand the Finnish texts and Finnish speech! I particularly 

enjoyed the Translation Seminars, in which students individually translated a longish text, 

after which the class members were given a copy of the original text and the translated 

text. During the seminar classes, the students in turn were expected to comment on the 

translation. These classes were invaluable in giving students a chance not only to come 

up with better solutions but also to see how other students had approached their translation 

task. For many years I was, at first, together with Johanna Saresvuo in these classes and 

later with Tiina Tuominen. 

 

Due to the small number of students and because of the relatively young age of the staff 

members at that time, there was a lot of social contact between staff and students. 

Whenever former students and former staff members of the Institute English Department 

get together, one of the most common subjects of conversation is, not the amount of hard 

work that we all did, but the fun we had preparing for the Christmas parties. There was a 

tradition among the English staff members to perform a play at the parties in 

Ylioppilastalo in Tampere. Walter Bacon, an engineer by profession, who taught 

technical courses, had a great sense of humour. Every year, and sometimes twice yearly, 

he wrote an extremely amusing play often incorporating ideas and current educational 

jargon vaguely based on the politico-educational objectives of the time. The students and 

staff were always eager to perform. If there was any need for choreography in the play, I 

was always called upon due to my dance background. Long queues of Institute students 

as well as students from other Tampere educational establishments formed outside 

Ylioppilastalo before the Christmas party, as people knew they were ensured of a great 

night out.  

 

Drama played an important role in our work at the Institute. At that time there was a small 

stage on the top floor of the Institute premises on Satakunnankatu. Walter Bacon availed 

of this on several occasions. One memorable performance was The Importance of Being 

Earnest by Oscar Wilde, four years after the establishment of the Institute in 1970. The 

English students and staff members were known for their annual plays, whereas the 
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Kyselyyn vastanneet henkilöt 
 

Seuraavat henkilöt laativat kysymykset toukokuussa 2025 ja vastasivat niihin saman 

vuoden kesällä: 

 

Susanna Kangas 

Tuija Kinnunen 

Kaisa Kuhmonen 

Riikka Kuusijärvi 

Joanna Leino 

Kaisa Lumme 

Hanna Nurmi 

Matti Pulkkinen 

Mari Rajamaa 

Sari Reunanen 

Katri Seppälä 
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1.)  

Name: Arja Nevalainen 

 

Jahr des Abschlusses:  

1979 am Spracheninstitut  

 

Arbeitssprachen neben Finnisch:  

Deutsch, Englisch und Schwedisch 

 

Derzeitige Beschäftigung: 

Pensionärin; von 1998 bis 2018 rd. 20 Jahre 

lang Leiterin des Deutschen Kulturzentrums 

Tampere; davor, von 1986 bis 1998, elf Jahre 

lang Programmassistentin im Goethe-Institut 

Tampere; zu Beginn der beruflichen Karriere 

rund fünf Jahre Exportsekretärin in einer 

Firma für Spezialtextilien. 

 

              
 

 

          Foto 1. Arja Nevalainen.  

 

 

2.)  

Name: Jukka-Pekka Varonen 

Jahr des Abschlusses:  

1988 im Fach Übersetzen und  

Dolmetschen der deutschen Sprache am 

Institut für Translationswissenschaft, 

Universität Tampere 

 

Arbeitssprachen neben Finnisch:  

Deutsch und Russisch;  

nach dem Studium noch Dänisch  

 

Derzeitige Beschäftigung:  

Übersetzer in einer  

Produktivgenossenschaft in Tampere;  

in den Jahren 1990 bis 2000 

vertretungsweise Lektor am Institut für 

Translationswissenschaft in Tampere im 

Sprachenpaar Finnisch-Russisch. 

 

 
 

Foto 2. Jukka-Pekka Varonen. 
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3.) 

Name: Satu Leinonen 

 

Jahr des Abschlusses: 

1999 im Fach Translationswissen-

schaft (Finnisch-Deutsch), Institut für 

Translationswissenschaft 

 

Arbeitssprachen neben Finnisch: 

Deutsch, Englisch 

 

Derzeitige Beschäftigung:  

Freiberufliche Übersetzerin, 

hauptsächlich Übersetzungen für den 

Europäischen Gerichtshof und die EU. 

 

 

 

Foto 3. Satu Leinonen. 

 

 

 

4.)  

Name: Anna Mäntynen 

 

Jahr des Abschlusses:  

2003 im Fach Translationswissenschaft 

(Finnisch-Deutsch), Institut für Sprach- und 

Translationswissenschaften 

 

Arbeitssprachen neben Finnisch: 

Deutsch; nach dem Studium auch Englisch, 

Schwedisch, Dänisch, Norwegisch und 

Portugiesisch 

 

Derzeitige Beschäftigung:  

Freiberufliche Dolmetscherin u.a. für die 

EU, Übersetzerin und Unternehmerin sowie 

werdende Logistik-Ingenieurin. 

 

 

  

          Foto 4. Anna Mäntynen.  
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5.)  

Name: Milka Koiranen 
 

Jahr des Abschlusses:  

2014 im Studienprogramm Deutsche Sprache, Kultur und Translation / MOVIKO  

(Mehrsprachige Kommunikation und Translationswissenschaft) im Fachbereich Sprach-, 

Translations- und Literaturwissenschaften 
 

Arbeitssprachen neben Fin-

nisch:  

Deutsch; später als  

Arbeitssprachen angeeignet:  

Dänisch, Norwegisch, 

Schwedisch und Englisch.  
 

Derzeitige Beschäftigung:  

Freiberufliche Übersetzerin 

(Sachtexte, v.a. Technik und 

Marketing sowie Belletristik) 

 

 

 
 

Foto 5. Milka Koiranen. 

 

 

6.) 

Name: Senja Sakko (geb. Ukkonen) 
 

Jahr des Abschlusses:  

2020 in der Studienrichtung Übersetzen und 

Dolmetschen Finnisch-Deutsch im  

Masterstudiengang MOVIKO (Mehrsprachige 

Kommunikation und Translationswissenschaft), 

Studienprogramm Sprachen 
 

Arbeitssprachen neben Finnisch: 

Deutsch, außerdem Studien in Estnisch; im 

Arbeitsleben Englisch 
 

Derzeitige Beschäftigung:  

Spezialistin für Veröffentlichungen und  

Kommunikationsberatung bei der 

Fachhochschule Häme; davor Kommunikations-

expertin bei der Deutsch-Finnischen 

Handelskammer (2020 bis 2022); nebenberuflich 

Übersetzerin (DE-FI), Leiterin eines VHS-

Kurses Deutsch für Anfänger in Riihimäki.                  Foto 6. Senja Sakko. 
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13 Nachbemerkung: Betrachtungen von der Außenlinie 
 

Wäre der Translationsbetrieb ein Fußballspiel, dann wäre ich sicherlich kein Stürmer. Ich 

wäre auch kein Mittelfeldspieler oder Verteidiger. Ich wäre niemand, der auf dem Spiel-

feld steht und den Ball kickt. Ich wäre auch kein Star-Trainer oder Chef-Strategie. Ich 

wäre bestenfalls der Co-Trainer für die Fitness. Jemand, der beim Spiel an der Außenlinie 

steht. Aber der sich dabei über Siegtore genauso freut wie die Torschützen. Und das tue 

ich seit vielen Jahren: Von den 60 Jahren Übersetzerausbildung in Tampere habe ich 30 

als Lehrender miterlebt. Am Rande. Weder meine Magister-, noch meine Lizentiaten- 

oder Doktorarbeit hatten ein dezidiert translationswissenschaftliches Thema. Meine 

Interessens- und Forschungsgebiete liegen eher im Bereich Deutsch als Fremdsprache, 

Landeskunde, Literatur und Kultur. Dennoch freue ich mich an der Außenlinie über jedes 

Tor. Ich freue mich über jeden erfolgreichen Abschluss und über alle, die nach dem 

Studium ihren Weg finden. 

 

Und so freue ich mich auch darüber, dass die älteren interviewten Personen meine Kolle-

gen bzw. Kolleginnen waren, genauer gesagt beim Goethe-Institut, wo ich in Finnland 

meinen ersten Job hatte, sowie am Institut für Translationswissenschaft, und dass die 

übrigen, die jüngeren, zu denen gehören, auf deren Erfolge ich ein klein wenig mit stolz 

sein darf. 
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Mehän olimme Transla: ainejärjestön varhaiset vaiheet 

 

Outi Aaltonen 

 

 

 

Akateemisen kääntäjien heimomme alkutaival yliopiston suojissa 1980-luvulla oli aktii-

vista oman identiteetin muodostamisen aikaa Tampereella. Olimme osa yliopistoa! Osa 

isoa tiedeyhteisöä! Oppiaineemme oli aivan uusi tiede: käännöstiede, josta myöhemmin 

tulisi vielä akateemisemmalta ja tieteellisemmältä kalskahtava translatologia. Osallisuus 

yliopistoyhteisössä merkitsi paitsi akateemisten oppiarvojen tavoittelua, tuolloin myös 

akateemista vapautta. Sivuaineenkin sai valita vaikka kokonaan toisesta tiedekunnasta, 

joita Tampereen yliopistossa tuolloin oli viisi. Kieli-instituuttiaikoihin verrattuna olimme 

päässeet avarille vesille ja muheville apajille. 

 

Yhteishengen ja ammatillisen identiteetin kehittäminen ainejärjestötoiminnan kautta oli 

meitä yhdistävä ja eteenpäin vievä voima. Me halusimme näyttää, mihin pystymme ja 

että hallitsemme homman niin opinnoissa kuin aktiivisessa opiskelijatoiminnassa. 

Yhteishenkemme moottorina pörisi ainejärjestömme. Valitsimme nimen Transla, joka oli 

helposti ymmärrettävä, kuin kansainvälinen lyhenne. Me olimme yliopiston opiskelija-

yhteisön, ylioppilaskunnan TAMYn uusi jäsen muiden ainejärjestöjen rinnalla: Boomi, 

Cortex, Iltakoulu, Interaktio, Kopula, Luuppi, Patina, Staabi ynnä monet muut. Oma aine-

järjestö toi mahdollisuuden omannäköiseen toimintaan tavalla, jota lähdimme innostu-

neina etsimään ja kehittämään.  
 

Kaikki mukaan ainejärjestöön  

Kaikki kääntäjänkoulutuslaitoksen opiskelijat olivat tervetulleita Translan kokouksiin, 

joista tiedotimme laitoksen ilmoitustaululla. Kokoonnuimme ilta-aikaan ja säännöllisesti 

useamman kerran lukukauden aikana Puutarhakadulla perinteikkään Laterna-ravintolan 

kabinetissa. Järjestäydyimme sangen perusteellisesti, kun hallituksen puheenjohtajan, 

varapuheenjohtajan, sihteerin ja taloudenhoitajan pestien lisäksi muutkin hallituksen 

jäsenet vastuutettiin nimikkotehtäviin kulttuuri-, liikunta-, tutor-, kansainvälisten sekä 

opinto- ja sosiaalipoliittisten asioiden vastaaviksi, oman julkaisumme Translankarin pää-

toimittajaa unohtamatta. Pidimme huolta myös edustuksellisuudesta, kun kaikista 

kolmesta pääkielestä, englannista, saksasta ja venäjästä värvättiin väkeä mukaan ainejär-

jestön hallitukseen. 

 

Vuonna 1981 perustettu opiskelijalehti Translankari ilmestyi jopa neljästi vuodessa. 

Julkaisu oli varsin vapaamuotoinen ja sisälsi viihteellisemmän sisällön ja hassuttelun 
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ohella informatiivista luettavaa ja myös käännösalaan liittyvää ammatillista pohdintaa. 

Translankarin sivuiltakin tulivat lukijoillemme tutuiksi Suomen kääntäjien ja tulkkien 

liitto SKTL, Kääntäjä-Översättaren-lehti, Suomen kääntäjäopiskelijoiden liitto (SKOL, 

myöhemmin SKÄL), FIT (Fédération Internationale des Traducteurs) ja vaikkapa valan-

tehneen kielenkääntäjän tutkinto. 

 

 

Kuva 1. Translankari oli sekä viihteellinen että ammatillista asiaa sisältänyt kääntäjäopiskelijoi-

den lehti, joka perustettiin 1981. Kuva: Outi Aaltonen.  

 

Translan täydentävinä tiedotuskanavina käytimme Pyynikintie 2:ssa sijainneen 

kääntäjänkoulutuslaitoksen (KKL) kakkoskerroksen ilmoitustaulua. Kiinnitimme sinne 

myös Translan aloitelaatikon ja tarjosimme lisäpalveluna opiskelijoillemme osto- ja 

myynti-ilmoituksia sekä mahdollisia muita yhteydenottoja varten erillisen kansion. 

 

Transla, ylioppilaskunnan jäsen 

Ylioppilaskunnan jäsenyys oli lakisääteinen asia ja kosketti jokaista opiskelijaa. Jäsen-

maksu, jossa oli mukana myös Ylioppilaiden terveydenhoitosäätiön YTHS:n jäsenmaksu, 

piti maksaa, jotta pääsi antennakortin nimellä tunnetun opiskelijakortin haltijaksi. 

Terveydenhuollon palvelujen lisäksi opiskelijakorttiin oli sidottu VR:n ja Matkahuollon 

alennukset, opiskelijoiden edulliset ateriat opiskelijaruokaloissa, Atalpan (Akateeminen 

Tampereen liikunta- ja palvelutalo) liikuntapalvelut ja monet muut opiskelijaedut ja 

alennukset.  

 

Kieli-instituutin rakennuksessa Satakunnankatu 13:ssa ei ollut ruokalaa, ainoastaan vaati-

maton kahvila, ja pitkähkön sämpyläkuurin jälkeen tervehdimme ilolla Pyynikintie 2:n 
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alakerran opiskelijaruokalaa, josta sai lämpimiä aterioita valtion ravitsemiskeskuksen 

(Vark) tukemaan hintaan. Meillä olikin siellä pian oma ykköspöytämme, josta päivän 

mittaan tavoitti Translan aktiiveja helposti. 

 

Tampereen yliopiston ylioppilaskunta TAMY piti toimistoaan alun perin pankiksi raken-

netussa arvokiinteistössä osoitteessa Kauppakatu 10. Keskikerroksen entisessä pankki-

salissa ravintolatoimintaa harjoitti Yo-talo, maineikas klubi, jonka tilaisuuksiin pääsi vain 

opiskelijakortilla. Ylioppilaskunta tarjosi jäsenilleen asiantuntemusta ja monenlaista 

aktiviteettia jaostoissa, teemaryhmissä, kulttuuriin ja yhteiskunnalliseen toimintaan 

liittyvissä tapahtumissa ja toimi sekä paikallisesti että valtakunnallisesti yliopisto-

opiskelijoiden merkittävänä edunvalvojana.  

 

Yläkerran toimistotiloissa oli opiskelijan oman talouden hätävarana tarjolla TAMYn 

vippikassa. Ainejärjestöt puolestaan saattoivat hakea sekä vuosittaista avustusta toimin-

taansa että erityisproggiksiinsa, kuten julkaisutoimintaan. Ainejärjestöillä oli arki-iltoina 

mahdollisuus harjoittaa varainhankintaa ja järjestää Yo-talolla pääsymaksullisia bileitä, 

joiden tuotto kilahti järjestön omaan kassaan. 

 

TAMYn mallioppilaana 

Translassa pääsimme nopeasti jyvälle siitä, että meidän kannattaa ripeästi vakuuttaa 

TAMY kääntäjäopiskelijoiden toiminnan asiallisesta luonteesta ja painoarvosta. Hyödyn-

simmekin ylioppilaskuntaa parhaan kykymme mukaan. Haimme ja saimme vuosi-

avustusta, järjestimme bileitä ja painatimme vaihtoehtoiset opinto-oppaamme ylioppilas-

kunnan julkaisusarjassa. Lähetimme puheenjohtajamme TAMYn puheenjohtajapäiville 

ja osallistujat tutorkoulutukseen. Saimme ylioppilaskunnan jaostoista taustatietoa muun 

muassa opiskelijoiden opintososiaalisista ja koulutuspoliittisista kysymyksistä. Tiedolla 

oli arvoa toimiessamme oman laitoksemme elimissä, jonne valittiin ainejärjestön ehdotta-

mia opiskelijajäseniä. Saimme harjoitusta edunvalvontaan ja yhteisten asioiden hoita-

miseen hallinnossa. Ehdokkaamme tuli valituksi ylioppilaskunnan vaaleilla valittuun 

edustajistoon ja myöhemmin myös TAMYn hallitukseen ja ylioppilaskunnan 

puheenjohtajaksikin. 

 

Tutorointia 

Translan Uusia Tulokkaita Opastava Ryhmänjohtaja oli suomennoksemme termille tutor. 

Ainejärjestön hallituksessa kartoitimme ja rekrytoimme tutoreita, joille vastuullinen 

tehtävä uskottiin. Kaikki uudet opiskelijat englannin, saksan ja venäjän laitoksilla saivat 

oman tutorin, jonka johdolla tutustuttiin tärkeisiin lukukauden alussa hoidettaviin 

asioihin. Tutoroitavat saivat pienryhmissä ohjausta opintojen käynnistämiseen, asiointiin 

laitoksella ja opastusta käytännön toimintaan. Jopa hätämajoitusta järjestettiin tarvit-

seville.  
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ympärille ideoimaan ja tuottamaan sisältöä. Muutaman tapaamiskerran aherruksen 

tuloksena syntyi ensimmäinen TVOO, joka näki päivänvalon ylioppilaskunnan 

julkaisusarjassa. Kannustimme vaihtoehtoisen opinto-oppaan lukijoita vuoropuheluun ja 

keräsimme oppaassa mukana olleella lomakkeella palautteen postilaatikkoomme. Opas 

koettiin tarpeelliseksi, ja siitä tehtiin päivitetyt versiot useampana vuonna. 

 

TVOO:ssa esittelimme ainejärjestömme toiminnan, hakemiston laitoksen opettaja- ja 

henkilökunnasta sekä kääntämisen opintoihin liittyvästä terminologiasta eli Translan 

tamperelaislähtöisen ammattislangimme. Mukaan mahtui myös opintososiaalista 

neuvontaa, tietoutta kansainvälisistä opiskelijavaihto-ohjelmista, elimmehän aikoja 

kauan ennen Suomen EU-jäsenyyttä, sekä esittelyjä tekstinkäsittelyn uusimmasta tekno-

logiasta ja mikrotietokoneista. 

 

 
 

Kuva 2. Kääntäjäopiskelijoiden ainejärjestön Translan vaihtoehtoiset opinto-oppaat ilmestyivät 

ylioppilaskunnan julkaisusarjassa. Kuva: Outi Aaltonen.  

 

Vakavahenkisempää pohdintaa oppaassa esitettiin kääntäjän ammattitaidon kehityksestä 

ja identiteetistä, käännöstieteestä tieteenalana ja maisterintutkinnon suorittamisesta. Val-

mistuneita ei vielä ollut, kääntäjänkoulutuslaitoshan oli vasta hiljan tullut osaksi yliopis-

toyhteisöä. 
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Transla Tallinnassa 

Transla teki myös ulkomaanmatkoja, joiden vakiokohteena oli suosikkimme, Neuvosto-

Viron pääkaupunki Tallinna. Matkajärjestelyihin kuului, että haimme ryhmäviisumia, 

jota varten matkanjohtajamme toimitti passimme ja hakemuslomakkeemme matkatoimis-

toon. (Viisumivapaushan tuli vasta 1997 Viron itsenäistyttyä Neuvostoliitosta vuosia 

aikaisemmin.) Tallinnassa oli 1980-luvulla lähinnä kaksi hotellivaihtoehtoa: Viru ja 

Olümpia. Majoituimme vuoroon molemmissa.  

 

Matka-aluksemme merimatkalla yli Itämeren oli Neuvostoliiton lipun alla liikennöinyt 

matkustaja-autolautta Georg Ots, joka oli nimetty virolaisen laulajakuuluisuuden 

mukaan. Tuolloin moderni, Moskovan olympialaisiin 1980 valmistunut laiva viihtyisine 

baariloosheineen istui meille kuin nenä päähän! Kieli-instituutissa meitä ennen opiskellut 

Juice Leskinen oli kirjoittanut Tallinnan-matkoista tarttuvan kappaleenkin Eesti (On My 

Mind), jota mekin hoilasimme.  

 

Ekskursioillamme tutustuimme valikoituihin kääntäjäopiskelijoita kiinnostaviin kohtei-

siin. Näitä olivat muun muassa Viron kielen ja kirjallisuuden instituutti Eesti Keele Insti-

tuut, Tallinn English School No. 7 ja saksalainen koulu Tallinna Saksa Gümnaasium. 

Kaupungilla liikkuessa pääsi vaivatta harjoittelemaan myös venäjää monenlaisissa kie-

lenkäyttötilanteissa. Ostoksia teimme ainakin Kaubamajassa ja kaupunginmuurin 

myyntikojuilla. 

 

Kaupungilla emme voineet välttyä aistimasta perestroika-ajan henkeä ja Neuvosto-

Virossa päätään nostavaa, orastavaa pyrkimystä valtiolliseen itsenäisyyteen. Olimme 

todistamassa helmikuisia kansankokoontumisia Tallinnan Vapaudenaukiolla. Tutuiksi 

tulivat myös vanhankaupungin ravintolat, baarit, kujat ja kellariklubit. Virolainen tapa-

kulttuuri ja pukukoodin vaatimukset pääsivät yllättämään lenkkitossuissa baariin sisään 

yrittäneen Translan opiskelijanuorukaisen, jota ei ovella hyvällä katsottu eikä portsari 

päästänyt sisään, vaan viittelöi tylysti: Mitte spordijalatsitega ei ole lubatud sisse tulla! 

 

Lopuksi 

Yli neljäkymmentä vuotta on kulunut siitä, kun aloitin kääntäjäopinnot. Muistelu on siitä 

kivaa puuhaa, että voi olla hieman valikoiva ja muistaa, mitä haluaa. Pidän opiskeluajasta 

parhaat muistot päällimmäisinä. Niiden joukkoon kuuluu ilman muuta Transla. 

 

 

Outi Aaltonen, YTM, FM, DKK 

EMCI (European Masters in Conference Interpreting) 
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Lähteet 
 

Hyvin säilynyt kokoelma Translankari-lehtiä ja Translan vaihtoehtoisia opinto-oppaita Jukka-

Pekka Heikkilän kellarivaraston arkistosta.  
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7 Tulevaisuus 
 

Vuonna 2017 Translan ja vieraiden kielten opiskelijoiden ainejärjestö Lexican hallitukset 

suunnittelivat järjestöjen yhdistämistä. Suunnitelma kuitenkin kariutui lähinnä puutteel-

lisen suunnittelun ja henkilökemioiden sopimattomuuden vuoksi. Nyt asia on taas ajan-

kohtainen, ja syksyllä 2024 Transla ry:n ja Lexica ry:n hallitukset alkoivat suunnitella 

yhdistymistä. Alkuun hallitukset kokoustivat keskenään suunnitellen projektin etene-

mistä ja sitä, kuinka jäsenistöille asiasta tiedotettaisiin. Myöhemmin projektille perustet-

tiin oma työryhmänsä, Poikkiyhdistyksellinen yhdistymistoimikunta PYY, joka lähti 

toteuttamaan yhdistymisprojektia käytännössä.  

 

Yhdistyminen toteutetaan niin, että Transla lakkautetaan vuoden 2026 alkupuolella ja 

kaikki sen varat ja omaisuus siirretään Lexicaan, minkä ohessa Lexica vaihtaa nimensä 

ja haalarien värin. Vuoden 2025 aikana PYY on järjestänyt tiedotustilaisuuksia ja kyse-

lyitä, joilla jäsenistöjen kantoja on selvitelty. Uuden järjestön nimeksi valikoitui syksyllä 

2025 Dialekti ry ja tunnusväriksi tummanpunainen. Vaikka Transla ry yhdistyksenä 

lakkaa olemasta juuri 60-vuotisjuhlavuonnaan, sen toiminta jatkuu uuden järjestön 

väreissä. Uusi järjestö ajaa jatkossakin kääntäjä- ja tulkkiopiskelijoiden etuja ja järjestää 

tapahtumia alasta ja kielistä kiinnostuneille. 

 

Keväällä 2026 siis juhlistetaan tamperelaista kääntäjänkoulutusta, mutta samalla myös 

muistetaan Translan pitkää historiaa, ahkeria toimijoita ja iloisia jäseniä sekä lasketaan 

Translan lippu lepäämään. Vuoden 2026 60-vuotisvuosijuhlat jäivät Translan viimeisiksi, 

ja voimme jatkossa muistella lämmöllä tätä pitkää taivalta. Arvokkaisiin 60-vuotisvuosi-

juhliin osallistui runsaasti translalaisia ja Translan vanhoja puheenjohtajia vuosien varrel-

ta. Toivottakaamme siis Translalle hyvää viimeistä ja uudelle järjestölle hyvää ensim-

mäistä syntymäpäivää.  

 

 

 

Lähteet 
 

Tampereen kieli-instituutin ylioppilaskunta 1968. Yleiskokous 1968. Transla ry:n arkistot. 

Tampereen kieli-instituutin ylioppilaskunta 1981. Yleiskokous 1981. Transla ry:n arkistot. 

Transla ry 1982. Toimintakertomus syyskausi 1981. Transla ry:n arkistot. 
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Opetusta ja oppimista 
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otannan edellisissä kokeissa. Kirjoitelma oli tällä kertaa ohjattu: aiheena oli hakijan suhde 

venäjän kieleen, ja sisällön suunnittelun avuksi annettiin joukko tukikysymyksiä 

(esimerkki 5). 

 

(5) Esimerkki kirjoitelman ohjeista ja tukikysymyksistä 

 

Kirjoita [---] selvitys suhteestasi venäjän kieleen, Venäjään, venäläisiin sekä kääntäjän ja tulkin 

ammattiin. Kerro kokemuksistasi ja tulevaisuuden suunnitelmistasi. 

Tässä sinulla on mahdollisuus osoittaa kielitaitosi laajimmillaan. 

Käsittele esityksessäsi ainakin seuraavia asioita (lisää ihmeessä muutakin, jos aikaa tai ajatuksia 

riittää): 

Missä, koska ja miksi aloitit venäjän opiskelun. Millaista se on ollut. Voitko verrata sitä muiden 

kielten opiskeluun. Mikä on vaikeata, mikä helppoa. 

Oletko joutunut käyttämään venäjää jossakin. Oletko tavannut venäläisiä. Oletko käynyt Venäjällä. 

Minkälaisia kokemukset, henkilöt, paikat ovat olleet. 

[---] 

 

Vuosi 2000 

 

Vuoden 2000 valintakokeessa oli eriäviä tehtäväkokonaisuuksia suomen- ja venäjän-

kielisille hakijoille. Suomenkielisten hakijoiden venäjän taitoa mittaavassa osassa testat-

tiin rakenteiden ja sanaston hallintaa ja tekstin ymmärtämistä, ja kokeeseen kuului myös 

venäjänkielinen kirjoitelma.  

 

Kokeen rakenneosiossa testattiin nominien taivutusta tehtävällä, jossa venäjänkielisessä 

lauseessa suluissa perusmuodossa annetut sanat piti taivuttaa oikeassa muodossa. Verbi-

tehtävä puolestaan testasi myös sanaston hallintaa: tehtävässä oli lyhyitä suomenkielisiä 

lauseita, joista alleviivattu verbi piti kääntää oikeassa muodossa venäjäksi (esimerkki 6). 

Tekstinymmärrystehtävä ja kirjoitelman ohjeet eivät valitettavasti ole säilyneet.  

 

(6) Esimerkki verbi- ja sanastotehtävästä 

 

Käännä alleviivattu verbi oikeassa muodossaan [---]. Huomaa lausekontekstin edellyttämä aspekti. 

Me haluamme myös tulla mukaan. 

Haluan palata kotiin. 

Pyydän saada onnitella teitä. 

 

Vuosi 2005  

 

Valintakokeessa mitattiin tekstinymmärrystä, sanaston ja rakenteiden hallintaa, oikein-

kirjoitusta ja päättelykykyä sekä kirjoitelmatehtävässä kielitaidon vahvuutta. 

 

Tekstinymmärrystehtävä (esimerkki 7) ei nimestään huolimatta mitannut niinkään teksti-

taitoa kuin perustason kielen ymmärtämistä: tehtävässä oli erillisiä, muutaman virkkeen 
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jota hoitamaan valittiin Niina Lilja. Kansainvälisessä tutkimuskentässä tekninen viestintä 

ja asiantuntijaviestintä hahmotetaan monesti yhdeksi kokonaisuudeksi (TPC = Technical 

and Professional Communication). Professuurin perustamisen myötä teknisen viestinnän 

ohjelmaa on alettu koordinoida osana asiantuntijaviestintää myös Tampereen yliopis-

tossa. 

 

Teknisen viestinnän ohjelman opettajat ovat pääasiassa kielten yksikön opetushenkilös-

töä. Maija Surakan osaamisalueita ovat suomen kieli, tiedon muotoilu, tekstiprosessit 

sekä dokumenttienhallintaympäristöt. Ennen siirtymistään teknisen viestinnän lehtorin 

tehtävään vuonna 2023 Surakka opetti kielten yksikössä suomen kieltä ja asiantuntija-

viestintää. Mary Nurminen on opettanut ohjelmassa teknistä kirjoittamista englanniksi 

2000-luvun alusta lähtien. Aluksi Nurminen oli työelämän edustajana ja sittemmin 

yliopisto-opettajana. Käytännön työtaitoja ohjelmassa opettavat yhteistyöyrityksissä 

työskentelevät alan asiantuntijat.  

 

Ohjelman opetusta on tarjottu sen historian kuluessa lähinnä englannin kielen ja kirjalli-

suuden sekä monikielisen viestinnän englannin opiskelijoille, koska monen IT-alan 

yrityksen ensisijainen työkieli on englanti. Vuonna 2024 alkavaan ohjelmaan otettiin 

ensimmäistä kertaa myös suomen kielen opiskelijoita. Laajennus palautuu ajatukseen, 

että yritysten lisäksi suomalaisissa julkisalan organisaatioissa tarvitaan ohjekirjoittami-

sen, viestinnän työkalujen, selkeäkielisen viestinnän sekä tiedon- ja palvelumuotoilun 

osaamista. 

 

Syksyllä 2024 teknisen viestinnän opetus uudistui isoin askelin, kun valtakunnallinen 

Viestintäasiantuntijaverkosto aloitti toimintansa. Verkostoon kuuluvien yliopistojen38 

kääntämisen, kielten ja viestinnän opettajat tarjoavat opetustaan ristiin verkostoyliopisto-

jen opiskelijoille. Verkoston toiminnan kantava ajatus on, että kun kukin opettaja saa 

keskittyä niihin sisältöihin, jotka parhaiten hallitsee, opetuksen laatu vahvistuu ja Suomen 

eri yliopistoissa tarjottavat teknisen viestinnän oppisisällöt yhdenmukaistuvat.  

 

Teknisen viestinnän ohjelmassa seurataan tiiviisti aikaa ja sovitetaan inhimilliset tiedon-

tarpeet yhteiskunnallisiin muutoksiin. Tässä luvussa esitetyt koulutusuudistukset heijas-

tavat näitä muutoksia. Kaikkiaan, vaikka tekoälyn kehityksen myötä koneellisten avusti-

mien hyödyntäminen työtehtävissä lisääntyy, erilaisissa viestinnän tehtävissä toimivat 

kieliasiantuntijat säilyttänevät keskeinen asemansa käytettävien viestintäpalveluiden 

turvaajina myös tulevaisuudessa. 

 

 

 

 
38 Verkostoon kuuluvat Jyväskylän, Oulun, Tampereen, Turun ja Vaasan yliopistot. 
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3.2 Pääaineet 
  

Kyselyyn vastanneiden pääaineet jakautuvat melko tasaisesti (ks. kuvio 2). 1970-luvulla 

opiskelleiden pääaineena oli useimmiten venäjä.39   

  

1980- ja 1990-luvuilla pääaineista painottuu englanti, mutta joukossa on myös saksan ja 

venäjän pääaineopiskelijoita. 2000-luvusta eteenpäin on vain yksittäisiä vastaajia, jotka 

edustavat tasaisesti eri pääaineita. Vain yksi vastaaja on opiskellut pääaineena jotain 

muuta kieliainetta kuin kääntäjänkoulutuksen pääaineita. Muiden oppiaineiden pääaine-

opiskelijoita vastaajissa ei ole. 

 

 

Kuvio 2. Vastaajien pääaineet.  

  

3.3 Työnkuva 
  

Yli puolet vastanneista tekee tulkkaustöitä yrittäjänä, freelancerina tai vastaavana (ks. 

kuvio 3), ja hiukan alle puolet on työ- tai virkasuhteessa. Muiden vastausten perusteella 

osa työ- ja virkasuhteisista on EU-tulkkeja, osalla taas tulkkaus on vain yksi osa heidän 

työtehtävistään. Muutama vastaaja ei toimi enää tulkkina, eikä vastauksista selviä, kuvaa-

vatko vastaukset tulkkausaikaista vai tämänhetkistä tilannetta. 
  

Kuvio 3. Vastaajien työmarkkina-asema. 
  

 
39 Kääntäjänkoulutuksen pääaineiden nimet ovat vuosien saatossa vaihdelleet, joten kyselyssä niille an-

nettiin yleisesti kuvailevat nimet. Tässä artikkelissa puhumme kyseisistä oppiaineista lyhyyden vuoksi 

kunkin pääkielen nimellä. 
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Vastaajia pyydettiin ilmoittamaan kaikki tulkkauksen lajit, joita he tekevät (ks. kuvio 4). 

Valtaosa vastaajista ilmoitti tekevänsä konferenssitulkkausta vähintään yhtenä tulkkaus-

muotonaan, ja neuvottelutulkkaustakin yli puolet vastaajista. Asioimis- ja oikeustulk-

kausta tekee kumpaakin kahdeksan vastaajaa. Muutama vastaaja toimi myös kirjoitus-, 

kuvailu- tai viittomakielen tulkkina. Vastaajajoukko painottuu siis konferenssitulkkeihin, 

ja seitsemän vastaajaa mainitsikin konferenssitulkkauksen ainoaksi tulkkausmuodok-

seen. Vain yksi henkilö ilmoitti ainoaksi tulkkausmuodokseen asioimistulkkauksen, 

samoin vain yksi oikeustulkkauksen.  
 

 
Kuvio 4. Vastaajien tekemät tulkkauslajit. 
 
Yli puolet vastaajista (17/27) tekee tulkkauksen lisäksi muita töitä. Yli puolella näistä 

(12/17) ainakin osa muista töistä on käännös- ja tulkkausalan töitä, ja muutama kertoo 

tekevänsä alan ulkopuolisia töitä.  
 

Enemmistölle vastaajista tulkkaus vaikuttaa kuitenkin olevan tärkeä osa työnkuvaa, sillä 

vain alle kolmannes tähän kysymykseen vastanneista (7/26) tekee tulkkauksia vain satun-

naisesti ja kaikki muut joko melko säännöllisesti tai päätoimisesti (ks. kuvio 5). Lähes 

puolella vastaajista (12/26) tulkkaus on päätoimista. 

 
Kuvio 5. Tulkkauksen osuus vastaajien työnkuvasta. 
 

3.4 Työkielet 
 

Taulukossa 1 esitetään vastaajien työkielet tulkkauksessa. Yhdeksällä vastaajalla on kieli-

yhdistelmässään kieliä, joita ei ole ollut tarjolla Tampereen tulkkausopinnoissa (ranska, 



























https://aiic.org/company/roster/companyRosterDetails.html?companyId=13451&companyRosterId=120
https://aiic.org/company/roster/companyRosterDetails.html?companyId=13451&companyRosterId=120
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Mainittakoon vielä erikseen, että kyrilliikan vuoksi tietotekniikan käyttö oli 1990-luvulla 

vielä haastavampaa venäjän opiskelijoille kuin muille. Eri aakkosten Windows-tuki oli 

tuolloin vielä lapsenkengissä, ja jopa tavallisen käyttäjän oli tiedettävä suhteellisen paljon 

koodausjärjestelmistä, formaateista ja käyttöympäristön asetuksista. Iso ongelma olivat 

myös kyrilliset näppäimistöasettelut ja tekstin syöttäminen. 

 

Teknologian opetuksen kannalta vuosi 2003 oli tärkeä, sillä silloin humanistinen tiede-

kunta muutti Pyynikiltä yliopiston keskustakampuksen Pinni B -rakennukseen ja neljä 

laitosta yhdistettiin kieli- ja käännöstieteiden laitokseksi. Kääntäjien koulutus sai Pinni 

B:n neljänteen kerrokseen oman kieliteknologialuokan (Pinni B4079) ja tulkkausstudion 

(Pinni B4087). Kieliteknologialuokan tietokoneisiin hankittiin käännösmuistiohjelmat 

Trados Workbench ja WordFast Classic. Lisäksi tietokoneisiin asennettiin YLE:n oma 

tekstitystyökalu TextYle. Jotkin Pinni B:n muut opetustilat olivat Pyynikin tiloihin 

verrattuna ahtaampia ja hieman klaustrofobisia, sillä niistä ei ollut katunäkymää, mutta 

niiden varustus oli ajan tasalla: melkein jokaisessa tilassa oli tietokone ja projektori. 

Piirtoheittimet alkoivat jäädä historiaan. Liitutaulujen sijaan käytettiin tussitauluja. 

 

Pinnin tiloissa tietokoneiden käyttö alkoi yleistyä kovaa vauhtia. Laitos osallistui kansal-

liseen kieliteknologian opetuksen ohjelmaan, jossa opiskelijat saivat tietotekniikan taus-

tatietoja (MTV 1999). Ohjelmaan kuului muun muassa Käännösteknologian perus-

teet -opintojakso ja erityisesti käännösmuistityökalujen käytön opetus. Tietokoneesta tuli 

pikkuhiljaa perustyökalu. Käännöskursseilla annettiin tekstinkäsittelyohjelmien käyttö-

vinkkejä, näytettiin, miten käännösvastineita voi hakea tai tarkistaa verkosta ja kerrottiin 

verkkosanakirjoista ja muista hyödyllisistä internet-resursseista. Internet-tiedonhaku 

alkoi yleistyä. Tehtäviä palautettiin kuitenkin vielä paperiversioina ja arvioitiin puna-

kynän avulla.  

 

 
 

Kuva 1. Pinni B:n Kieliteknologialuokka kuvattuna 2013. Kuva: Tiina Tuominen. 
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ja teknisiä ongelmia on vähemmän, sillä sekä henkilökunta että opiskelijat hallitsevat 

tekniikan paremmin.  

 

Movikon nykyisessä 2020-luvun opetussuunnitelmassa käännösteknologia on hyvin esil-

lä. Käännösmuistiohjelman käyttö on nykyään perusvaatimus, minkä vuoksi Miia Santa-

lahden opettama Tradosin perusteet -kurssi on maisterivaiheen aluksi suoritettavien opin-

tojen olennainen osa. Tämän jälkeen käännösmuistityökalujen käyttöä harjoitellaan 

pakollisella käännösviestinnän kurssilla. Lisäksi opetussuunnitelmassa on käännöstekno-

logian erikoistumiskokonaisuus, johon sisältyy johdantokurssin lisäksi eriteemaisia 

harjoituskursseja, kuten terminologian, konekääntämisen ja jälkieditoinnin, korpusten 

käytön, käännösmuistin avulla kääntämisen ja terminhallinnan kurssit.  

 

3 Teknologia käytännön opetuksessa 
 
3.1 Tekstityskääntämisen opetus 
 

Pinnin kieliteknologialuokan tietokoneissa oli Ylen oma tekstitystyökalu TextYle, jota 

käytettiin tekstityskääntämisen opetuksessa useita vuosia. Tekstityskääntämistä oli 

opetettu jo aiemmin, mutta aluksi opiskelijat vain katsoivat videota, lukivat ohjelman 

käsikirjoitusta ja kirjoittivat tekstitysrepliikit tavalliseen tekstitiedostoon. Kun TextYle 

saatiin käyttöön, opiskelijat pääsivät harjoittelemaan myös tekstityskääntämisen teknistä 

puolta eli ajastusta ja tekstin sovittamista kuvaan. Alkuaikoina kursseja kävi opettamassa 

Ylen tekstityskääntämisen pioneeri Esko Vertanen, mutta 2000-luvun alkuvuosina 

yliopistolla töissä olleet Kristiina Abdallah ja Tiina Tuominen saivat perehdytystä 

TextYlen saloihin, jotta opetus pystyttiin järjestämään omin voimin. Tällöinkin Yle vielä 

tarjosi harjoituskäyttöön videomateriaaleja kaikilla työkielillämme.  

 

Myös tekstityskääntämisen opetus muuttui alan tekniikan kehityksen myötä. Kun lähes-

tyttiin 2010-lukua, tekstitysohjelma TextYle alkoi jäädä vanhanaikaiseksi, eikä sillä 

pystynyt enää tekemään kaikkea sitä, mihin markkinoilla olevat kaupalliset tekstitys-

ohjelmat pystyivät. Se ei myöskään ollut enää yhteensopiva uusien käyttöjärjestelmien 

kanssa, sillä Yle ei enää päivittänyt ohjelmaa. Niinpä kieliteknologialuokkaan hankittiin 

uusi, kaupallinen ohjelma EZTitles, joka antoi varsin realistisen kuvan av-kääntäjän 

työstä ja mahdollisti tekstityskääntämisen erilaisten teknisten elementtien harjoittelun 

sekä yksityiskohtaisen palautteen antamisen. Opetussuunnitelmaan lisättiin myös audio-

visuaalisen kääntämisen seminaari, joka tarjosi opiskelijoille mahdollisuuden syventää 

av-kääntämisen osaamistaan. Myös tekstityskääntämisen kursseilla haasteena oli se, että 

opiskelijat pystyivät käyttämään ohjelmaa vain kieliteknologialuokassa, eli luokka oli 

erittäin ahkerassa käytössä. Kurssit olivat kuitenkin hyvin suosittuja ja antoivat opiske-
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lijoille tilaisuuden laajentaa tietoteknisiä käännösvalmiuksiaan. Viime vuosina tekstitys-

kääntämistä ei enää ole Movikossa opetettu, joten tämä käännösteknologian osa-alue ei 

nykyisin ole Movikon valikoimassa. 

 

3.2 Korpuslingvistiikan ja terminologian opetus 
 

Jo vuonna 1992 Tampereen yliopistossa pidettiin kansainvälinen leksikografian kongres-

si Euralex (https://euralex.org/conferences/euralex-1992/), jonka paikallisjärjestäjinä toi-

mivat käännöstieteen laitoksen professorit Krista Varantola ja Hannu Tommola. 

Kongressissa oli esillä tietotekniikan käyttö humanistisilla aloilla: aiheina olivat muun 

muassa tietokannat ja tekstikorpukset. 

 

Sähköiset tekstikorpukset ovat kuuluneet Tampereen kääntäjänkoulutukseen jo 2000-

luvun alusta. Mikhail Mikhailov vastasi korpuslingvistiikan kursseista, joiden painopis-

teenä oli korpusten käyttö kääntäjän työssä ja käännöstieteellisessä tutkimuksessa. 

Englantilaisen filologian oppiaineessa tarjottiin laajasti korpustutkimuksen opetusta, 

mutta kyse oli vain englannin kielen korpusten käytöstä kielitieteellisessä tutkimuk-

sessa.43 Tekstikorpusten integrointi kääntäjänkoulutukseen parani huomattavasti vuodes-

ta 2019 Sketch Enginen palvelun käyttöönoton myötä. Sketch Enginen ansiosta käyttöön 

on saatu isoja korpusaineistoja, ja omien korpusten luominen on helpottunut.   

 

Movikon opetussuunnitelmaan siirtyminen toi mukanaan muutoksia myös terminologian 

opetukseen. Terminologian teoria ja käytännön sanastotyö yhdistettiin yhdeksi kurssiksi 

vaiheittain vuodesta 2015 alkaen. Kurssista ovat vastanneet Igor Kudashev ja Mikhail 

Mikhailov. Kurssilla tehdään pienehköjä sanastoja pienryhmissä tai yhden opiskelijan 

projektina. Opiskelijoiden käytössä ovat korpustyökalut (Sketch Engine), sanastotyökalu 

(MyTerMS) ja kaavioiden piirtotyökalu (Diagrams.Net). 

 

3.3 Konekääntämisen opetus 
 

Jo 1990-luvun alussa käännöstieteen laitoksella vieraili Fulbright-apurahalla amerikka-

lainen Daryl Gibb, joka luennoi Brownin korpuksesta, SNOBOL-ohjelmointikielestä ja 

myös konekääntämisestä. Ensimmäinen varsinainen konekäännöskurssi Tampereella 

pidettiin kuitenkin vasta vuonna 2015. Sen ei alun perin ollut tarkoitus olla konekäännös-

kurssi vaan käännösprojektikurssi, jossa opiskelijat kääntäisivät kurssikuvauksia suomes-

ta englantiin. Kun kurssin opettaja Mary Nurminen huomasi, että sopiva konekäännös-

työkalu oli juuri silloin tarjolla, hän päätti muuttaa käännösprojektin työmuotoa. 

Teknologiana oli toisen sukupolven tilastollinen konekäännin, joka oli koulutettu sekä 

eurooppalaisten yliopistojen että Tampereen yliopiston omalla materiaalilla.  

 

 
43 Opettajina toimivat muu muassa Juhani Rudanko, Mark Kaunisto, Ian Gurney ja Robert Cooper. 

https://euralex.org/conferences/euralex-1992/
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Vuonna 2020 kehitimme Konekääntäminen ja jälkieditointi -kurssin osana uutta käännös-

teknologian erikoistumiskokonaisuutta. Siinä vaiheessa käytössä oli jo kolmannen suku-

polven teknologia, neuroverkkokonekäännin. Opettajina olivat Sirkku Latomaa ja Mary 

Nurminen, ja kurssilla käsiteltiin teknologiaa, jälkieditointia, konekääntämisen käyttöä 

ammattikääntäjien työssä, alan tutkimuskirjallisuutta ja etiikkaa. Vuodesta 2024 kurssia 

ovat opettaneet Mary Nurminen ja Satu Valkiainen, ja käytössä ovat nykyään neuroverk-

kotyökalujen lisäksi generatiiviset kielimallit. 

 

Koulutus on pysynyt ajan hermolla myös erilaisten tapahtumien ansiosta. Juuri ennen 

pandemian alkua tammikuussa 2020 Movikossa järjestettiin Euroopan komission rahoit-

tama Translating Europe -tapahtuma. Järjestäjinä toimivat Mikhail Mikhailov, Mary 

Nurminen ja Sirkku Latomaa. Aiheena oli Konekäännin ja ihmiskääntäjä, siis kone-

kääntämisen yleistyminen ja integrointi käännösprosessiin ja ihmiskääntäjän työprofiilin 

muutos. Kuulijoita oli noin sata; tilaisuus striimattiin ja simultaanitulkattiin. Tulkit (Sari 

Hokkanen ja Paula Rinne) tulkkasivat tulkkausstudiossa, jossa kuulijat voivat seurata 

tilaisuutta etäyhteydellä. Tilaisuus oli kaksikielinen: kielinä englanti ja suomi. Puhujina 

olivat alan huiput: Sharon O'Brien Irlannista (Dublin City University), Maarit Koponen 

(Itä-Suomen yliopisto), Jörg Tiedemann (Helsingin yliopisto), Erkka Vuorinen (DGT) ja 

Tommi Nieminen (Kites ry).  

 

Kesäkuussa 2023 Tampereella tarkasteltiin konekääntämistä laajemmin, kun Tampereen 

yliopisto ja Itä-Suomen yliopisto järjestivät yhdessä European Association for Machine 

Translationin (EAMT:n) kanssa jokavuotisen EAMT-konferenssin (TUNI 2023). Konfe-

renssi kesti viikon, ja ohjelmassa oli konekääntimien kehittäminen, käyttö ja haasteet. 

Plenaristit olivat Lynne Bowker Kanadasta (Ottawan yliopisto) ja Marco Turchi Italiasta 

(Zoom Video Communications). Osallistujia oli 190 eri puolilta maailmaa. Alan uusin 

tieto päätyi näin myös Movikon opetukseen.  

 

3.4 Tulkkauksen opetus 
 

Myös tulkkauksen opetus on kokenut teknologisia muutoksia. Kieli-instituutin aikana 

Satakunnankatu 13:n yläkerroksissa oli kielistudio, jossa tehtiin kuullunymmärtämis-

harjoituksia ja jota hyödynnettiin myös tulkkauksen opetuksessa (Ritanen 2025). 

Pyynikin tiloissa saatiin käyttöön ensimmäinen varsinainen tulkkausluokka avokoppei-

neen: simultaanitulkkauksen tehokas harjoittelu tuli mahdolliseksi. Ikkunattoman luokka-

tilan takaosassa oli vierekkäin kolme pientä ylhäältä ja takaa avointa koppia (kaksi yhden 

hengen koppia ja yksi kahden hengen koppi). Koppien ikkunat olivat varsin pienet, mutta 

mahdollistivat kuitenkin näkymän puhujaan ja kuulijoihin. Käytetyistä teknisistä ratkai-

suista ei ole säilynyt tarkkaa tietoa, mutta ääni välittyi puhujalta koppeihin ja kopeista 

kuulijoiden vastaanottimiin. (Hietanen & Schopp 2025.) Myöhemmin tulkkauksen opetus 

siirtyi toisen kerroksen valoisaan kulmasaliin. Myös siellä tulkkauskopit olivat ylhäältä 

ja takaa avoimet, mutta aiempaa tilavammat, eikä yhden hengen koppeja enää ollut.  









https://www.mtvuutiset.fi/artikkeli/tyoryhma-kieliteknologian-koulutusta-laajennettava/1823578
https://www.mtvuutiset.fi/artikkeli/tyoryhma-kieliteknologian-koulutusta-laajennettava/1823578
https://events.tuni.fi/eamt23/






https://sanastokeskus.fi/tsk/fi/termitalkoot/etusivu-263.html
https://finto.fi/fi/about
https://koodistopalvelu.kanta.fi/codeserver/pages/classification-list-page.xhtml?clearUserCachedLists=true
https://koodistopalvelu.kanta.fi/codeserver/pages/classification-list-page.xhtml?clearUserCachedLists=true
https://termipankki.fi/tepa/fi/




https://www.tuni.fi/archive/studyguide_uta/tutkintoOhjelmad223.html?rid=10122&uiLang=fi&lang%20=fi&lvv=2015
https://www.tuni.fi/archive/studyguide_uta/tutkintoOhjelmad223.html?rid=10122&uiLang=fi&lang%20=fi&lvv=2015


https://www.sketchengine.eu/


https://www.drawio.com/
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Terminhallinnan kurssilla perehdytään siihen, miten termioppi ja termityö ovat kehitty-

neet 2000-luvulla sekä siihen, miten nämä muutokset ovat vaikuttaneet terminologisten 

referenssilähteiden suunnitteluun ja toteutukseen. Toisin kuin Terminologian teoria ja 

käytäntö -kurssilla, jossa painopiste on sisällöntuottamisessa eli pienehkössä sanasto-

projektissa, Terminhallinnan kurssilla ei tuoteta omia sisältöjä, vaan opiskelijat oppivat 

hyödyntämään ja muuntamaan olemassa olevia terminologisia resursseja termityökalujen 

avulla. Kurssilla käytetään muun muassa RWS Trados Studio -käännösmuistiohjelman 

apuohjelmaa RWS MultiTermiä53 edistyneellä tasolla sekä GlossaryConverter54-ohjelma-

lisäkettä. Keskeisenä periaatteena on laadunvarmistus terminhallinnan kaikissa vaiheissa. 

Opiskelijat tutustuvat terminologia-alan kansainvälisiin standardeihin ja parhaisiin 

käytänteisiin. Kurssin lopussa perehdytään myös ontologioihin, ontologiaeditori 

Protégéen sekä linkitettyyn dataan. 

 

Movikon opiskelijoita harjaannutaan terminologian pariin jo intensiivikurssilla 

MVK.MY.310 Johdatus käännöstieteeseen ja ammattimaiseen käännöstoimintaan. 

Kurssilla pidän vierailuluennon, jossa käsitellään terminologiaa, sen merkitystä kääntä-

jille ja tulkeille, terminologian kurssitarjontaa sekä terminologisia opinnäytteitä. Venäjän 

kääntämisen opinnoissa käytännön terminhallinta on tiiviisti integroituna pakolliseen 

MVK.VE.320 Käännösviestintä suomi-venäjä -kurssiin. Kurssilla hyödynnetään Trados 

Studion lisäksi MultiTermiä sen perustoimintojen tasolla. 

 

Terminologiset opinnäytteet ovat yhä suosittuja, mutta niiden luonne on muuttunut. 

Pelkän kaksikielisen sanaston laatimien ei enää riitä, vaan opinnäytteessä tulee olla selkeä 

tutkimuskysymys, pohdintaa sekä johdonmukainen vastaus tutkimuskysymykseen. 

Teoreettisena viitekehyksenä ei välttämättä käytetä enää pelkkää käsiteanalyysiä, vaan se 

voi perustua esimerkiksi kehysperusteiseen lähestymistapaan, terminologiseen toimitta-

miseen, terminologiseen leksikografiaan, niin kutsuttuun käyttäjäkeskeiseen (user 

perspective) lähestymistapaan tai kohderyhmän tarpeiden selvittämiseen (ks. Kudashev 

2024b). Kandidaatinvaiheen opiskelijoille pidän vierailuluennon termiopista ja sen 

menetelmistä KIE.KA.213 Tutkimuksen teon perusteet, käännöstiede -kurssilla. 

 

4 Lopuksi 
 

Terminologian ja terminhallinnan opetusta on kehitetty Movikossa tietoisesti ja laaja-

alaisesti erityisesti viime vuosikymmenen aikana. Tähän kehitykseen on vaikuttanut moni 

tekijä: termiopissa tapahtuneet paradigmamuutokset, terminologisen toiminnan moni-

puolistaminen, opiskelijoiden kiinnostus käännösteknologiaa kohtaan sekä merkittävät 

muutokset opetussuunnitelmissa ja yliopistomaailmassa. Kehitystyö jatkuu koko ajan (ks. 

esimerkiksi Kudashev 2024a), ja uutena haasteena ja mahdollisuutena on esimerkiksi 

 
53 https://www.trados.com/product/multiterm/ 
54 https://www.cerebus.de/glossaryconverter/  

https://www.trados.com/product/multiterm/
https://www.cerebus.de/glossaryconverter/


https://commission.europa.eu/system/files/2022-11/emt_competence_fwk_2022_en.pdf
https://commission.europa.eu/system/files/2022-11/emt_competence_fwk_2022_en.pdf
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